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Orthros on Sunday, June 01, 2025; Tone 6 / Eothinon 10 

Sunday of the After-feast of the Ascension 

Commemoration of the Holy Fathers of the First Ecumenical Council 

Martyr Justin the Philosopher & companions at Rome; Archimandrite Justin Popovic of Serbia 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َّ  اَكن   الكاهن:   ا نََ  كَكلُ تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  يلِ، 

نه ري،.  كإلى دَهْر  نلد 

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 
NOTE: The priest does not say “Glory to Thee, our God… O heavenly King...” until Pentecost. 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  نلل       القارئ: ك دو ا قلُ ، و ٌ  نلولَ ك دو ٌ  اللها قلُ ك دو قلُ

  )ثلاثاً(يَم،تُا نريَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    كح  نلوُدٌُا نََ  كَكلُ نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرو
نه ريَ،. آمِ،.  كَإلى دَهر  نلدو

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ نرْيَمنلللللللاا يلللللللا رَبُّ نْ  لللللللُ ك دو ال،رُ نلولللللللُ اَيُّهلللللللا نل لللللللو
 ٌُ ك دُّ وِ  ات ناا يلللا قلللُ ْ، ُلللَ وِ دُ تَجلللاكَِّْ تلللَ خَطايانلللاا يلللا ُلللَ

م كَ. ُْ  نط ل عْ كنشْف  اَمْرنضَناا م ْ، اَجَّ  ن

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ نرْيَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن    كح  نلوُدٌُا نََ  كَكلُ نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرو
نه ريَ،. آمِ،.  كَإلى دَهر  نلدو

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ ت   مُكَا ل  لللَ ٌ  نُلللْ د  ماكنتا ل َِمَولللَ اَبانلللا نلللل   َّلللا نللللل 
ماء  كََ ل كَ تَلى  مَلَك،تُكَا ل مَكُْ، مَشَِ مُكَ كَما َّا نلل 
نا نلَِ،ما كنتْرُكْ لَنا ما  نلَأرْضا خُبْزَنا نلجَ،هَر    اتَط 
لْنا َّلا  تَلَِنا كَما نَمْرُكُ نَحُْ، ل مَ، لَنا تَلَ ل،ا كَ  تلُدْخ 

روير. نا م َ، نلشو   نلم جر بَةا لَك ْ، نَجو 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَا اَيُّهلا نَبُ الكاهن:   دْرَوَ كنلمَجلْ كَ كنلولُ كَ نلمُللْ لَأ   للَ
دٌُا نََ   كحُ نلوللُ َّ  اَكن   كَإلللى دَهللر  كن بللُ، كنلللرو كَكللُ

نه ري،.  نلدو

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلو صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ كَبار كْ م ِرنثَكا   آمِ،.القارئ:  
رو يرا كَنيَْ ظْ  ن َِ، نلغَلَبَةَ تلى نلشو  كَنمْنَحْ تَب ِدَكَ نلمُؤم 

َِ، ب ك.  ب وُ، و  صَل ِب كَ جَم  عَ نلمُخْمَصو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

 نلمَجْدُ للآب  كن ب،  كنلركح  نلوُدٌُ.
ِ  مُخْملارنًا اَيُّهلا نلمَلل  حُ  ل ِ يا مَ،  نرْتََ عْتَ تلى نلصل 
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lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

كا  موى بللل  يلللد  نلمُللللَ عْب كَ نلجَد  كَ ل شلللَ نَحْ رَاََّْملللَ لللل،ا نملللْ نلإ 
ؤم ن ِ،ا مان حلاً  كَ يُكوامَنلا نلملُ تل  ةَ كَََّرو حْ ب وُ،  اهُمُ نلغَلَبلَ إيلو

لاما  لاياً ل للل  م. ل مَكُْ، لَهُمْ مَعُ،نَملُكَ ُل  تلى مُحار ب ِه 
 كَظََ رنً َ ِرَ مَوْهُ،ر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،.
ل،   ِبَةُ َ ِرُ نلمَخُْ كلة ا يا كنل دَوَ نلإ  ف  عَةُ نلر ه  اَي مُها نلش 
 ،ْ ا يللللللا صللللللال حَةُ تللللللَ ب  حا   تُعْر ضلللللل  ةَ نلم لللللللْ نلكُلو  لللللل 
مَ   م ا نللللللر ا ا  ِرَوَ نلمُللللللْ د   ُللللل  َّْ كَطلللللو  لات ناا بلللللَ تََ،ُلللللُّ

رْت  اَْ   يَ، اَملَ ا نل   ةَ كَخَلو ص  م  نلغَلَبلَ ِه  ،نا كَنمْنَحل  يَمَمَل كلُ
ةُ  لللَ،ا اَي مُهللا نلمُبارَ للَ دْت  نلإ  ك  كَلللَ ماءا ب مللا اَنلل  َ، نلللل  ملل 

 ِ.كَيْدَك

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إ لَ لكَ   الكاهن: كَا نَطْللُ إ رْيَمْنا يا اُلله ب عَظ  م  رَيْمَمل 
ِْ كَنرْيَمْ. مَج  ُْ  ََّا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ نرْيَم.    الجوقة:  )تُعادُ بعدَ كَُّو  ط 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
وِ َِ،  الكاااااااهن: َّ  نلمَللللللل  ح  ْ، اَجلللللْ ُِ ملللللل  كَاَيضللللللاً نَطْللللللُ

وِ ِ،. بادَو  نلُأرث،ذُ ل   نلحَلَن ا نلع 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َّ  اَب ِنلا كم مْركب،لِم نلا   الكاهن: ْ، اَجلْ ُِ مل  كَاَيضلاً نَطْللُ
لا ( َّو  إ خَْ،ت نلللا َّلللا  )َّلللُ لا (ا كَكلللُ كرَئللل ك  كَهَنَم نلللا )َّلللُ
 .نلمَل  ح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: ٌِّ ل لْبَشَرا كَلَكَ نُرُْل  لَأن كَ إ ل،  رَي  م  كَمُح 
  َّ دٌُا نََ  كَكلُ كحُ نلولُ ُ، كَنللرُّ نلمَجْدَ اَيُّها نَبُ كَن بلْ

نه ر ي،  .اَكن   كَإلى دَهْر  نلدو
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
م  نلر بو  بار كْ يا اب. .آمِ، الجوقة: ُْ  ب ا

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ا نلمُمَللللاك  َّلللا  الكااااهن:  ٌ ك دُّ الُ،ر  نلولللُ نلمَجلللدُ ل ل لللو
م   ْ،هَرا نلمُحِْللاا َ ِللر  نلمُنْوَللل  ِ،ا نََ  نلجللَ َّ  يلل  ا كللُ

نه ر ي،.  كَكَُّ  اَكن   كَإ لى دَهْر  نلدو
Choir: Amen . :آمِ،. الجوقة 
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Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

نلَأرْض     القارئ: كَتَلى  نلعُلىا  َّا  لله   نلمَجْدُ 
ٌ  نلمَلَروو.   لامُا كََّا نلنوا  )ثلاثاً( نلل 

 )مَر تَِْ،(يا رَبُّ نَّْمَحْ شََ مَا  فَُ خْب رَ ََّم ا ب مَلْب حَم ك.  
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قام،ن   كَ ِركَ   يُحْز نُ،نَن ا؟  نل ي،  كَُ رَ  ل ماذن  رَبُّ  يا 
  .، . كَ ِركَ  يَو،ل،َ  ل نَْ لا   خَلاصَ لَُ، ب إ لٰه  تَلَاو
راُا.   كَرنَّ عُ  كَمَجْد    ر    ناص  ا  رَبُّ يا  كاَنْتَ 
جَبََّ    م ْ،  َََّ جابَن ا  صَرَخْتُا  نلر بو   إلى  ب صَْ،ت ا 
نلر ب    لَأ    قُمْتُا  ثُم   كن مْتُ  رَقَدْتُ  انا   .،  ُ قُدْ
ِ  نلمُح طَِ،  ع يَنصُرُن ا. ََّلا اَخافُ م ، ر بْ،نت  نلش 
يا  خَلو صْن ا  ا  رَبُّ يا  قُمْ   . تلاو ر يَ،  نلمُم،نِّ  باا 
باطلًاا   ينا  يُعاد  مَْ،  كَُّ   ضَرَبْتَ  ََّإ ن كَ  إلٰهاا 
كتلى   نلخَلاصُ  ل لر بو   نلخَطَ و.  ناَ   ُْ اَ حَوْتَ  َُ كَ

 .ب ك بَرََ مُكشَع
 اَنا رَقَدْتُ كَن مْتُ ثُم  قُمْتُا لَأ   نلر ب  يَنْصُرُنا. 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

بْنا.   تُؤَدو  ب ر جْز كَ  تَُ،بو خْناا ك   ب غَضَب كَ  ا    يا رَبُّ
يدَك.   تلا   كَمَك نْتَ  ا  َّ ا  نَشَبَتْ  قد  هامَكَ   ُ ََّإ    
لامَة    َُ كَ   َ ضَب كَا  كَجْ،   م ْ،  ل جَلَد   ش  اء   لَْ كَ 
قَدْ   آثاما  لَأ    خَطايا .  كَجْ،   م ْ،  ظاما  ت  َّا 
. قَدْ   مَّْ  ثَوَِّ  قَدْ ثَوُلَتْ تَلَا  تَعالَتْ ََّ،قَ رَاُْاا كَح 
شَو ِتُ   جَهالَما.  ق بََّ   م ْ،  رنياتا  ج  كقايَتْ  اَنْمَنَتْ 
تاب لًا.   مَشَِْتُ  كُل ُ،  كنلن هارَ  نلغايَة ا  إلى  كَننْحَنَِْتُ 
ل جَلَد   ش  اء.  كل كَ  مَهاِّ ئَ  نمْمَلأن  قَد   مَمْنَا   لَأ   

د   كَنت ضَعْتُ ج  قَلْب ا.  شَو ِتُ  تَنَهُّد   م ْ،  اَئ ،ُّ  كَكُنْتُ  نا 
يَخْفَ   لَمْ  امامَكَا كتَنَهُّد    كُل ها  بُغَِْم ا  إ     ا  يا رَبُّ
كَنُ،رُ   ت اا  قُ،  كََّارَقَمْن ا  قَلْب ا  نضْطَرَبَ  قَد   تنك. 
قائا كاَقْر بائا دَنَْ،ن  تَِْنَا  اَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعا. اَصْد 
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is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ِدًن.   بَع  م نو ا  كَقَفَ  ا  نْل  كَج  ا  لَدَ   كَكَقَُ ،ن  م نو ا 
ل اَ   كَنلمُلْمَم لُ،َ   اا  نَْ ل  يَطْلُبُ،َ   نل ي،  كَاَجْهَدَن ا 
نلن هار    طُ،لَ  كَُ شُ،شًا  َّا  ب الْباط  تَكَل مُ،ن  ر   نلش 
،ن. اموا انا ََّكََ صَم    يَلْمَعُا كَكََ خْرٌََ   يَْ مَحُ  دَرَُُ
  . رْتُ كإنْلا     يَلْمَعُ ك  َّا ََّم ،  تَبْك ِت  َّاه. كص 
ُِ لا يا   ِ لتُا اَنْتَ تَلمَج  ا تََ،ك  لَأنو ا تَلَْ كَا يا رَبُّ
اتدنئاا   با  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأنو ا  كإلها.  رَبو ا 
اَنا   نْدَما َِّل تْ قَدَماَ  تَظ مُ،ن تَلَا  نلكَلام. لَأنو ا  كت 

رْب  مُلْمَ  ِ،. لأنَو ا  ل لض  ا لَدَ   َّا كَُّو  ي  دٌّا كَكَجَع  ع 
اَموا   ِ ما.  خَط  اَجَّْ   م ْ،  كَاهَمَمُّ  ب إ ثْم اا  اُخْب رُ  اَنا 
نل ي،  كَُ رَ  كقَدْ  م نو اا  اَشَدُّ  كَهُمْ  َََّ ي اءُا  اتَدنئا 
نلخَِر  شَر نا   بَدَلَ  يُبْغ ض،نَن ا ظُلْمًاا نل ي، جاَِّكن ا 
يا   لْنا  تُهْم  ََّلا  لاح.  نبْم غائا نلص  ب اْ لأجَّ   مَحَلُ،ن 
ر عْ إلى مَعُ،نَما يا   ُْ رَبو ا كَإلٰها ك  تَمَباتَدْ تَنو ا. اَ

 .رَب  خَلاصا
ر عْ   ُْ اَ تَنو ا.  تَمَباتَدْ  كَإلٰها ك   رَبو ا  يا  لْنا  تُهْم  ََّلا 

 إلى مَعُ،نَما يا رَب  خَلاصا. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

اا  تْ إ لَ لللكَ نَْ للللل  شلللَ ر. تَط  يلللا اَإُ إلٰهلللا إل لللكَ اَبْمَكللل 
ة  كََ ِللللللر   د ا َّللللللا اَرض  بَرو يلللللل  ماقَ إلَ للللللكَ جَلللللللَ كَنشللللللْ
كَ َّلللللا  رْتُ لللللَ ة  نلمللللاء. هٰكلللل ن ظَهللللَ مللللَ مَللللللُ،كَة  كَتاد 
 َُّ دَك. لَأ   رَيْمَملَكَ اََّْضلَ تلَكَ كَمَجلْ ٌ  لُأتاي َ، قُ،  نلوُدْ
كَ َّلللا  بو حان ك. هٰكللل ن اُبار كلللُ َ مَا  تُللللَ َ، نلحَ لللاو ا كَشلللَ مللل 
 ،ْ ا كَملا مل  ا ََّمَممَللنُ نَْ لل  دَ و عُ يلَ كَ اَرَّْلَ م  ُْ يَ اتا كَب ا
بو حُكَ ََّملللا. إذن  ما كَب شللل  اه  نلإبْم هلللاك  يُللللَ حْم  كدَُلللَ شلللَ
حارا  كَ َّلللا نلَأُلللْ َ ذْتُ بللل  اا هلللَ كَ تللللى َّ رنشللل  ذََ رْتلللُ

َّو  جَنايَ  ا كَب ظلللل  ا تَ،نللللً رْتَ للللل  كَ صلللل  مَم ر. لَأنلللل   للللكَ اَُللللْ
ا  ك. اَملللو ِنلللُ دَتْ يَم  اَ  تَضلللَ كَا كَإ يلللو ا بللل  وَتْ نَْ لللل  إلْمَصللَ
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help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

َِدْخُل،َ  َّلا اُلاَّ َّ   لًاا ََّللَ نل ي، يَطلُبُ،َ  نَ للا بلاط 
  َ، ا كَيَكُ،نلللُ ِ،ف  دََّعُ،َ  إللللى اَيلللد   نلللللُّ ا كَيلللُ نلأرض 
. اَموا نلمَل كُ فُ لَرُّ باإا كَيُممَدَحُ كَُُّّ   ِ بَةً ل لَْ عال اَنْص 
 ،َِ ،نهُ نلمُمَكَلو ملللل  تْ اَّللللْ د  دْ ُللللُ ُ، قللللَ ا لَأنلللل   ، فُ بلللل  ْ، يَحْللللل  مللللَ

 .بالظُّلْم
اا  ا تَْ،نللً رْتَ للل  كَ صلل  حار  لَأنلل  كَ َّللا نلَأُللْ َ ذْتُ بلل  هللَ
كَا كَإ يلواَ   ا بل  َّو  جَنايَ كَ اَُمَم ر. إلْمَصَوَتْ نَْ لل  كَب ظ 

 تَضَدَتْ يَم ِنُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

كح  نلوُدٌُا نََ  كَكَُّ  اَكن    بْ،  كَنلرُّ نلمَجْدُ ل لآب  كَن  
نه ر يَ،. آمِ،  .كَإ لى دَهْر  نلد 

 )ثلاثاً( هَل ل،ي اا هَل ل،ي اا هَل ل،ي اا نلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ نرْيَم. )ثلاثاً( 

كح  نلوُدٌُ  .نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرو
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

نهري،. آمِ،  .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
كَّا   صَرَخْتُ  نلن هار   َّا  خلاصاا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذُنَكَ    َّْ اَم  صَلاتاا  نمَكَ  قُدو َّلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  
رُكر  نَ لاا كَدَنَتْ   إلى طَل بَم اا ََّوَد  نمْمَلَأَتْ م َ، نلشُّ
َّا   ر يَ،  نلمُنْحَد  مَعَ  بْتُ  يُل  يَ اتا.  نلجَح م   م َ، 
ا مَطْرُكيًا    ،ِ رْتُ م  ََّ إنْلا   لَْ كَ لَُ، مُع  ا ص  وِ  نلجُ
ا نل ي،  يَ، َّا نلوُبُ،ر  بََِ، نلأمْ،نت  م ََّ نلوَملى نلرونقد 
كَ مُوْصَ، . جَعَلُ،نا     تَْ ُ رُهُمْ اَيضًاا كَهُمْ م ْ، يَد 
نلمَْ،ت    ظُلُمات   َّا  اَّ ل ِ،ا  نللو   َّ َ ُْ اَ وِ   جُ َّا 

كَ  َ ضَبُكَا  مَوَر   ُْ ن تَلَا   لال ،.  اهَْ،نل كَ  كَظ  جَم  عُ 
لَهُمْ   جَعَلُ،ن ا  مَعار َّ اا  تَنو ا  اَبْعَدْتَ   . تَلَاو اَجَزْتَها 
ضَعَُ ما  كَتَِناَ   خَرَجْتُا  كَما  ل مْتُ  اُُ قَدْ  ةً.  َُ رَجا
كُل ُ،   نلن هارَ  ا  رَبُّ يا  إل كَا  صَرَخْتُ  نلمَلكَنة .  م َ، 
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stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

تَصنَعُ  ل لَأم،نت   اَلَعَل كَ   . يَدَ و بَلَطْتُ  كإل كَ 
بواءُ يُ   مُ،نَهُمْا فََ عمر َُّ،َ  لَك؟ هََّْ   ؟ اَم  نلَأط  َِ نلعَجائ 
رُ اَيَد  َّا نلوبر  ب رَيمَم كَا كَّا نلهلاك  بحوو كَ؟   يُحَدو 
هَّ تُعرَفُ َّا نلظُّلمَة  تَجائ بُكَا كَتَدلُكَ َّا اَرض   
َّا   ََّمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  ا  رَبُّ يا  إلْ كَا  كانا  مَنْل   ة؟ 
نَْ لا   ا  تُوْص  ا  رَبُّ يا  ل ماذنا  صَلاتا.  نلغَدنو  
واء  مُنُ   نلش  ََّو ِر  اناا كَّا  كَجْهَكَ تَنو ا؟  كَتَصْر فُ 
تَلَا    كَتَحَِ رْت.  نت ضَعْتُ  نرْتََ عْتُ  كيَِ،  شَباباا 

اَِّْتَجَمْن   كَمُْ ز تاتُك  ر جْزُكَا  با  جاَِّ  اياطَتْ  ا. 
تَنو ا   اَبْعَدْتَ  مَعًا.  نْ مَنَ مْن ا  كُل ُ،  كنلن هارَ  ا   الماء 

واء َِ كَمَعار َّ ا م َ، نلش  يقَ كَنلوَر ي د   .نلص 
كَّا   صَرَخْتُ  نلن هار   َّا  خَلاصاا  إلَٰ،  رَبُّ  يا 
اُذُنَكَ    َّْ اَم  صَلاتاا  نمَكَ  قُدو َّلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  

 إلى طَل بَم ا. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

لا   دنخ  َّا  ما  جَم  عَ  كَيا  ا  نلر ب  نَ لا  يا  بار كا 
تَنلَاْ   ك   ا  نلر ب  نَ لا  يا  بار كا   . كٌ نلوُدُّ مَُ،  ُْ ن
نل     آثام كا  جَم  عَ  يَغ  رُ  نل    مُكاََّآت ،.  جَم  عَ 
نلَ لاد    م َ،  ا  يُنَجو  نل    ا  ك  اَمْرنض  جَم عَ  يَشْ ا 
يُشْب عُ   نلو    كَنلر اَّْةا  بالر يمَة   يُكَلو لُك   نل    ا  ي اتَك 
نلر بُّ    . شَبابُك  كَالن لر   دُ  َََِّمَجَد  ا  شَهَ،نت ك  بالخَِْرنت  
نلمَظْل،مِ،.   ل جَم ع   كنلوَضاء   نلر يَمات   صان عُ 
ِ ات ،. نلر بُّ   رنئََِّ مَش  ُْ ى طُرُقَُ،ا كَبَن ا إ  تَر فَ مُُ،

كَكَ  ِرُ   نلَأناو   يَُّ  طَ،  ا  كَرَؤُكف  لَْ كَ رَي  م   نلر يْمَةا 
يَحْو د.     نلد هر   إلى  ك   يَلْخَطُا  نلإنْو ضاء   إلى 
   ِ يَلْ تلى  ك   مَعَناا  صَنَعَ  نَا  آثام    ِ يَلْ تلى 
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according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

تَ،   ماء   نلل  نرْت  اع   وْدنر   ب م  لَأن ُ،  جَاِّننا.  خَطايانا 
يَم وُ،نَُ،ا   نل ي،  تلى  رَيْمَمَُ،  نلر بُّ  قَ،وى  نلأرضا 
تَنوا  اَبْعَدَ  نلمَغْر ب   م َ،  نلمَشْر ق   بُعْد   وْدنر   كَب م 
نلر بُّ   يَمَرَا فُ  ب البَن َِ،ا  نلَأبُ  يَمَرَا فُ  كَما  وِ  ات نا.  َُ
اَن نا تُرنب  نَحُْ،.   ب خائف ،ا لَأن ُ، تَرَفَ جَبْلَمَنا كَذََ رَ 
ِ  اَيوامُُ، كَكَزَهر  نلحَوَّ  ك لكَ يُزْه را   نلإنْلاُ  كَالعُشْ
يُعرَفُ   ك   يَ بُتُ  ل كَ  نلرو يحُ  ف ،   هَب تْ  إذن  لَأن ُ، 
ا   هْر  نلد  مُنُ   اَ  ََّه  نلر بو   رَيمَةُ  اموا  عُ،.  مَ،ض  ايضًا 

اَبْناء    كإلى  كَتَدْلُُ، تلى  يَم وُ،نَُ،ا  يَ،  نلو   نلد هر  تلى 
كَصاياهُ  كَنل ون  ر يَ،  تَهْدَهُ   ،َِ نلحاَّ ظ  نلبَن َِ، 
ا كَمَملَكَمُُ،   ماء  ل َ صْنَعُ،ها. نلر بُّ هَ  َ  تَرْشَُ، َّا نلل 
تَلُ،دُ تلى نلجَم ع. بار كُ،ن نلر ب  يا جَم  عَ مَلائ كَم ، ا  
ماع  صَْ،ت    َُ نْدَ  ل َِ، ب كَل مَم ،  ت  ر يَ، ب وُ، و ا نلعام  نلمُومَد 
نمَُ،   خُدو يا  قُ،ونت ، ا  جَم  عَ  يا  نلر ب   بار ك،ن  َ لام ، . 
لَِ، إرندَتَُ،. بار كُ،ن نلر ب  يا جَم  عَ اتَمال ، ا َّا   نلعام 

ُ  ادَت ،. بار كا يا نَْ لا نلر ب ع    .ُ َّو مَ،ض 
ُ  ادَت ،. بار كا يا ن لا نلر ب  ع    .َّا كَُّو  مَ،ض 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

كَ إلللللللى  تْ ب حَوللللللو  لاتاا كَاَنْصلللللل  يللللللا رَبُّ نُللللللمَم عْ صللللللَ
دخَُّْ َّلللللللا  دل كَا ك  تلللللللَ ِْ للللللللا ب علللللللَ ا. إُلللللللمَج  لبَمللللللل  ط 

كَ  ى اَماملللَ ْ، يَمَزَ للو ، لللَ كا َّإ نلل  عَ تَبللد  ة  مللَ  ا ُّ نلمُحاَ مللَ
طَهَدَ ن لللللاا كَاَذَل  إلللللى  د  نضللللْ دُك  قللللَ . لَأ   نلعللللَ او يللللَ
 ََّ ن ا َّللللللا نلظُلُمللللللات  م  للللللْ نلأرض  يَ للللللاتاا كَاَجلَلللللللَ
طرَبَ  رَتْ رُكيلللا كنضلللْ ج  هْرا ََّضلللَ ُ  نللللد  ْ،تى مُنلللْ نلملللَ
يمة. هََ ذْتُ َّا  لا. تََ   رتُ نلأيوامَ نلوَد  قَلْب ا َّا دنخ 
طْتُ  دَيْك. بَللللَ نائ ع  يلللَ تُ َّلللا صلللَ للللْ كَا كَتََ م  َّو  اتَمالللل   لللُ
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like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

ر عْ  ر. اَُللللْ َ رْض    تُمطلللَ ا لللللكَ كلللَ دَ   إل لللكَ كَنَْ لللل  يلللَ
ر فْ  تْ رُكيلا.   تَصلْ ا ََّوَدْ ََّن ِلَ ِْ ل ا يا رَبُّ مَج  ُْ ََّا
. إ جْعَلنلا  وِ َِ، َّا نلجلُ كَجْهَكَ تَنو اا ََُّ شاب َ، نلهاب ط 
تُ.  للللْ كَا َّلللإنو ا تَلَ لللكَ تََ،ك  عًا رَيْمَملللَ مَم  دنو  مُللللْ َّلللا نلغلللَ
إ نو ا إل لكَ  ا َّلَ تَرو َّْنا يا رَبُّ نلط ريقَ نل   اَُلُكُ ف ل، 
إ نو ا قلد  ا َّلَ رَََّعْتُ نَ لا. اَنْو ْ نا مل، اتلدنئا يلا رَبُّ
لَجَْ تُ إلَْ ك. تَلو مْنا اَْ  اتَمَََّ مَرْضاتَكَا لَأن كَ انتَ 
مَ   مة.  ينا َّا اَرض  مُللْ ال حُ يَهْد  إلها. رُكيُكَ نلصو

كَا يلللا رَ  م  َّ  نُلللْ ْ، اَجلللْ دل كَ تُخلللر كُ مللل  ا تُحِْ ِنلللا. ب علللَ بُّ
َُّ اتَللللدنئاا  كَ تَلمَْ صللل  ز   نَ لللللاا كَب رَيمَمللل  َ، نلحلللُ مللل 

 .كَتُهل كُ جَم  عَ نل ي، يُحز نُ،َ  ن لا لَأن ا انا تبدُك
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   نلمُحاَ مَة   َّا  تدخَّْ  ك   ب عَدْل كَا  لا   ِْ إُمج
تَِ،( كَ. )مرو  تبد 

 .ركيُكَ نلصال حُ يَهْدينا َّا ارْض  مُلْمَ  مة

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

كح  نلوُدٌُا نََ  كَكَُّ  اَكن    نلمَجدُ ل لآب  كن ب،  كنلرو
نه ريَ،. آمِ،  .كَإلى دَهر  نلدو

 )ثلاثاً( هَل ل،ي اا هَل ل،ي اا هَل ل،ي اا نلمَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكنلمَجدُ يا إلَهَنا كَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ب لَلام  إلى نلر بو  نَطْلُِ.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ نرْيَم. :ة الجوق  )تُعادُ بعدَ كَُّو  ط 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لام  نل    م َ، نلعُلى الكاهن:  كَخَلاص  م ْ، اَجَّْ  نلل 

ناا إ لى نلر بو  نَطْلُِ  .نُُ ،ُ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

،  ثَبللات  الكاااهن:  َّو  نلعللالَما كَيُلللْ لام  كللُ َّ  ُللَ ْ، اَجللْ ملل 
ُلللةا كَنتو حلللاد  نلجَم  لللعا إ للللى نللللر بو   َ نلللائ ك  الله  نلمُوَد 

 نَطْلُِ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 
د ٌا كَنللللل ي، الكاااااهن:  َّ  هلللل ن نلبَِللللت  نلمُوللللَ ْ، اَجللللْ ملللل 
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let us pray to the Lord.   ف  اللها إ لللى نلللر بو،ْ دْخُلُ،َ  إ لَ لل،  ب إ يْمللا   كَكَرَع  كَخللَ يللَ
 .نَطْلُِ

Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

كرَئ ك  م ْ، اَجَّْ  ابِنا كم مْركب،لِمنا )َّلا ( الكاهن:  
لا (ا  ر مَِ،ا كنلشَمام لللللةا َ هَنَم نللللا )َّللللُ ة  نلْمُكللللَ كنلكَهَنللللَ

ا إللللى   ِ عْ ٌ  كنلشللل  ا كجَم لللع  نلإْ لِلللرك نم  نلمَلللل ح  دو خلللُ
 نلر بو  نَطْلُِ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ا : الكاااهن مْ َّلل  ؤَنَِّرَت ه  د  كَمللُ ام  هلل ن نلبَلللَ َّ  يُكللو ْ، اَجللْ ملل 
ا إ لى نلر بو  نَطْلُِ.  ُ َّو  تَمََّ  صال ح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُ   الكاااااهن:  ةا كَجَم  للللع  نلمللللُ ينللللَ ه  نلمَد  َّ  هلللل   ْ، اَجللللْ ملللل 
ا  ن َِ، َّ ِهلللللاا إ للللللى نللللللر بو   ن َِ، نلللللللو ؤْم  رىا كَنلملللللُ كَنلولللللُ

 نَطْلُِ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِ  ث ملار  الكاهن:   ة ا كَخ صلْ يلَ دنل  نلَأهْ،  َّ  نتْمل  ْ، اَجلْ مل 
ا إ لى نلر بو  نَطْلُِ. لام   ة  َُ  نلَأرْض  كَاَكْقات  

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رو  الكاااااهن:  ر  كَنلبللللَ ا نلبَحللللْ َّ  نلمُلللللاَّ ر يَ، َّلللل  ْ، اَجللللْ ملللل 
مْا  ه  رىا كَخَلاص  ُْ ا كَنلمَرْضى كنلمُم لو م ِ، كَنلَأ كَنلجَ،و 

 إ لى نلر بو  نَطْلُِ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  ِق  كََ ضللَ َّو  ضلل  ْ، كللُ َّ  نَجات نللا ملل  ْ، اَجللْ ملل 
و  إ لى نلر بو  نَطْلُِ. د   كَخَطَر  كَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ كنيَ ظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   صْ كنرْيلللللَ دْ كَخَللللللو  اتُْضلللللُ

 .ب ن عْمَم ك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَوَ نل ائ وللَ اه  ة  نلطللو ةَ نلوَدنُلَ كْر نلا نلكُلو  لل  دَ ذ  بَعللْ
ةَ  نئ مللللللَ للللللل،  نلدو دَوَ نلإ  وِ دَتَنا كنللللللل  ِللللللدوا ُللللللَ نلبَرَ للللللات  نلمَج 
نا  عْ اَنُْ لللَ ْ،د  ِ،ا ل نللُ يللل  عَ جَم  للع  نلو دو  رْيَمَا مللَ ة  مللَ نلبَمُ،ل  لل 

ل،.  كَبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَل  ح  نلإ 
Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبو
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُ،دا   الكاهن: ِد  كَإ ْ رنم  كَُلُ ا لَكَ كَُُّّ تَمْج  لَأن ُ، يَنْبَغ 
َّ  اَكن    دٌُا نََ  كَكلللُ كحُ نلولللُ ُ، كَنللللرُّ بلللْ اَيُّهللا نَبُ كَن  

نه ر ي،.  كَإ لى دَهْر  نلدو
Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 
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“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX   السادِس باللحن  ""الله الرَّب 

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

م  الجوقاااة  رَ لنلللاا مُبللارَك  نَتلللا باُلللْ : اُلله نللللر بُّ ظَهللَ
 )بعد نلإُم خ،نات )تعاد نلر ب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1.  . كٌ ،  نلوُدو م  ُْ  إتْمَر َّ،ن ل لْر بو  كندْت،ن با

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م  نلر بو  قَهَرْتُهُم.   .2 ُْ  كَُّّ نلُأمَم  اياط،ن با كبا

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ِبة  َّ ا اتَُِْن نَا. 3  .م ْ، ق بََّ  نلر بو  كَانَتْ هََ ه كَهاَ تَج 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  باللحنِ السادِس أبوليتيكيون القيامة 
When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were to 

keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

َ،ق را  ر كَ نلْملللُ ركن تللللى قَبلللْ ةَ ظَهلللَ ،ونت  نلمَلائك  للل  إ   نلولللُ
نْدَ نلوَبْر   ٌَ صاركن كالأم،نتا كمَرْيَمَ كَقََ تْ ت  كنلحُرون
ر بْ  مْ تُجلَ بَِْتَ نلجَحل مَ كللَ طال بَةً جَلَدَكَ نلطاه را ََّللَ
ْ، قللامَ  نْهللاا كصللادََّْتَ نلبملل،لَ مان حللاً نلح للاو. ف للا مللَ م 

ا يا ربُّ نلمَجْدُ لَك.  م ْ، بِ،  نلأم،نت 
APOLYTIKION OF THE HOLY 

FATHERS IN TONE EIGHT  ثامنباللحنِ ال لأحد الآباء أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise 

Who didst establish our holy Fathers as 

luminous stars upon earth, and through them 

didst guide us unto the true Faith, O most 

merciful One, glory to Thee. 

ٌ  نلمَجدُ للآب    .كن ب،  كنلركح  نلود
 ،ْ ب حا يلللا ملللَ تَ ايُّهلللا نلمَلللل حُ إلهُنلللا نل لللائ قُ نلم للللْ انلللْ
 َِ يلللللللَِ، تلللللللى نلأرْض  كَ،ن لللللل  تَ آباءَنللللللا نلو دو  لللللللْ  ُ ا
ا  دَيْمَنا جم علاً إللى نلإيملا   نلحَ  وللاو مْ هلَ ةا كب هل   م علَ

ا نلمَجْدُ لَك.  يا جَزيََّ نلر يْمَة 
APOLYTIKION OF THE ASCENSION 

IN TONE FOUR  عود أبوليتيكيون  الرابع باللحنِ  الص 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, 

and gladdened Thy Disciples with the promise 

of the Holy Spirit, making them confident 

through the blessing that Thou art the Son of 

God, and Deliverer of the world. 

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
تَ  د  ايُّهللللا نلمَللللل حُ إلهُنللللاا كَََّر يللللْ دْتَ ب مَجللللْ ع  دْ صللللَ لَوللللَ

كح    د  نلرُّ ا إذْ ايْوَن،ن ب البَرََ ة  ان كَ نلوُدٌُتَلامَِ كَ ب مَْ،ت 
 انْتَ نبُْ، الله ا نلمُنْو ُ  نلعالَم.
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : ايْضاً كايْضاً ب لَلام  إلى نلر بو  نَطْلُِ. الكاهن
 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  كنيَْ ظْنا  كنرْيَمْ  كَخَلو صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجوق 
رَوَا نل ائ وَةَ  الكاهن كْر نا نلكُلو   ةَ نلوَدنُة ا نلطاه  : بعدَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دوَ  وِ دَتَنا  َُ نلمَجِدوا  نلبَرَ ات  
انُْ لَنا  عْ  ل ن،د  يلِ،ا  نلو دو  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ  نلبَم،ل  ة  

 كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَل ح  نلإل،. 
.  :الجوق   لكَ يا رَبو

نلع   الكاهن: لكَ  كنلمَجْدَ  لأ    كنلوُ، وَ  نلمُلْكَ  كلكَ  ز وَ 
اكن    ككَّ   نََ   ا  ٌُ نلوُدُ كنلركحُ  كنلإبُ،  نَبُ  ايُّها 

 كإلى دهر  نلدنهري،. 

 : آمِ،. الجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة( السادس كاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying: Come out, ye laborers of the 

vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting the 

world Great Mercy. 

لَوَدْ صَرَخَتْ مريمُا لم ا ظَهَرَ نلوَبْرُ مَْ م،ياً كنلجَح مُ  
يا   نخْرُج،ن  قائلةً:  نلمُخْمَ َِ،    َّ نلرُُ نَحَْ،  بةًا  مُنْمَح 

نلكَرْم    قَدْ  ََّعَلَةَ  نلرب   لأ    نل  امة ا  ب كَلام   ركن  كبَشو 
 قامَا مان حاً نلعالَمَ نلريْمَةَ نلعُظْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 

tomb and cry, weeping. And when she thought 

Thou wast the gardener, she said: Where hast 

Thou hidden the everlasting Life? Where hast 

Thou placed Him Who sitteth on the cherubic 

throne? And when she saw the guards who kept 

Him, appearing from fear like dead, she cried 

unto them: Give me my Lord; or else cry with 

me saying: O Thou Who was numbered among 

the dead, and Who didst raise the dead, O Lord, 

 نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلوُدٌُ. 

نْدَ قَبْر كَ   ا إ   مريمَ نلمَجْدَل   ةَ قد كقََ تْ ت  ايُّها نلر بُّ
قالَتْ:   نلبُلْماناُّ  ان كَ  ظون تْ  كإذْ  با  َ ةً.  كصرَخَتْ 
نلجال كَ  كَضَعْتَ  ايَْ،  هْري ةَ؟  نلد  نلحَ اوَ  اخَْ ِْتَ  ايَْ، 
نل يَ،   ٌَ نلحُرون راَت   كلموا  اركب م ؟  نلش  كُرُْاو   تلى 
ا صايَتْ   يََ ظ،كَ قَدْ امْلَ،ن كالأم،نت  م َ، نلخَْ،ف 
مَعا   نهْم  ،ن  اك   ربو اا  اتْط،نا  إم ا  هات َ ةً:  ب هم 
كاقَمْتَ   نلأمْ،نت    ،َِْ بَ بْتَ  يُل  مَْ،  يا  قائ لَِ،: 
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glory to Thee.  .ا نلمَجْدُ لَك  نلمائ مَِ،ا يا رَبُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of 

Thine own good will and didst come to Thy 

passion shining radiantly upon the Cross, 

desiring to recall Adam and saying unto the 

angels: Rejoice with me; for I have found the 

piece of silver which was lost. O our God, Who 

with wisdom hast ordered all things, glory to 

Thee. 

 نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،. 
نَ م    إلى  اَقْبَلْتَ  لَوَدْ  مُبارَ ةا  اُم كَ  دَتَْ،تَ  مَْ،  يا 
ِ  مُريدنً اْ    لِ طَْ،تاً باخْم  ار كَا كاشْرَقْتَ تلى نلص 

آدَمَا   دَتَْ،وَ  مَعا  تُعِدَ  إَّْرَي،ن   : ل لْمَلائ كَة  قائ لًا 
دَب رْتَ كَُّ  شاء    مَْ،  فَ ا  ائ ع.  رْهَمَ نلض  نلدو  ل ،ج،د  

كْمَة  نلمَجْدُ لك.   ب ح 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the 

soldiers guarded Christ as they would a 

sleeping king. But the Lord rose, smiting His 

enemies in an invisible way. 

نلحَجَر    ََّ تلى  كجُع  ا  قَبْر  عَ َّا  قدْ كُض  نلح اوَ  إ   
كلك ،    . رنق د  كَمَل ك   نلمل حَ  نلجُنْدُ   ٌَ كيَرَ خُم،م ا 

 ضار باً اتْدنءَهُ ب حال    يُرى. نلرب  قَدْ قامَ 

(From the Pentecostarion)  ) م، نلبندكلمار( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

By Thy voluntary death have we found 

immortal life, O Almighty and only Savior of 

all; for by Thine august arising Thou hast 

recalled all men, O Thou Who didst destroy the 

victory of Hades and the sting of death. 

 نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلوُدٌُ.

ا  َّو  شلللللاء  رُ تللللللى كلللللُ ْ،تاو  ايُّهلللللا نلولللللاد  كَ نلطلللللَ ب مَْ،تللللل 
دْنا  دْ كجلللللَ دَكَا قللللَ َّو  كَيلللللْ صُ نلكللللُ رَ كمُخَلللللو  نلحَ للللاوَ َ ِلللللْ

َ،ق را  كَ نلملُ مَدْتَِْمَنا كُل نلا ب نُه،ضل  ُْ نلمائ مَة. لأن كَ قَدْ ن
 يا مَْ، يَلَلْتَ  لَبَةَ نلجَح م  كشَْ،كَةَ نلمَْ،ت.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos to thy son Christ our 

God, Who was willingly nailed upon the Cross 

and did rise from the dead, that He might save 

our souls. 

 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهريَ،. آمِ،
ك  نلمَللل  لا إلللى نبْنلل  دَوَ نلإللل،  نلعللَ رنءَا تََ،ُلل   ح  يللا كنللل 

ْ، إله   ِ  طَْ،تللاًا كقللامَ ملل  لِ رَ تلللى نلصلل  مو  نللاا نللل   ُللُ
نا.بَِْ،   َُ  نلأم،نت  ل كَا يُخَلو صَ نُ ،

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَك  انتَ يا ربُّ تَلو منْا يوُ،قَك. 
مْ إيواكَ   نْدَ مُشاهَدَت ه  جمْعُ نلمَلائكة  ننَْ هَلََّ مُمَحَوِ رنًا ت 

كدني ضاً قُ، وَ ا  ايُّها نلمُخَلو صمَحْل،باً بَِ، نلأم،نت   
م َ،  إيوانا  كمُعْم واً  مَعَكَا  آدَمَ  كمُنْه ضاً  ا  نلمَ،ت 

 نلجَح م  كاَّةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy  .مبُارَك  انتَ يا ربُّ تَلو منْا يوُ،قَك 



 13 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

يام لات    نَحَْ،  تََ ، هَ  نلوَبْر   نْدَ  ت  نللام عُ  نلمَلاكُ 
ا ب مَرَرو  يا   ِ  قائ لًا: ل مَ تَمْزُجَْ، نلطُِّ،بَ بالدُّم،ع  نلطوِ
اُنظُرَْ  نللل حْدَ كنَّْرَيَْ،ا لأ   نلمُخَلو صَ قَدْ   ت لْمِ نت؟ 

 .  قامَ م َ، نلوَبْر 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  انتَ يا ربُّ تَلو منْا يوُ،قَك. 
دنًا ُارَتَْ، إلى قَبْر كَ   حَرنً ج  َُ   ِ ِ إ   يام لات  نلطو 
  : لَهُ،  كقالَ  ا   ، ب ه  كقَفَ  نلمَلاكَ  ا    إ     . نائ حات 
رَْ    بَشو  بَّْ  تَبْكَِ،ا  ََّلا  كبَطَََّ  كَف   قَدْ  نلن ْ،ح   ِّماُ  

ََّ بال   امَة.  ُُ  نلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَك  انتَ يا ربُّ تَلو منْا يوُ،قَك. 
إلى   بالحَن،ط   كنَََِّْ،  ا   ِ ِ نلطو  يام لات   نلنو لَْ،وَ  إ   
لماً  مُمَنَغو  مَلا اً  لعَْ،  ََّلَم  نلمُخَلو ص.  ايُّها  قَبْر كَ 
فَب ما  نلمَْ،تى؟  مَعَ  نلحَا   بَْ،  تَحْل  ل مَ  قائلًا:  نَحَْ،هلُ،  

 ان ُ، إلل، ا قَدْ قامَ م َ، نلوَبْر  ناه ضاً. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 . نلوُدٌُنلمَجْدُ للآب  كن ب،  كنلروكح  
، ا ثال،ثاً قدُّ نَلْجُدُ    ُ قُدْ ُاً َّا  ك ل لآب  ك بْن ،  كل ركح  

ارنف م ا هات  َِ، مَعَ نللو د  ا  :  جَْ،هر  كني   ٌ ك ا قُدو  ٌ ك قُدو
 . ٌ  انتَ يا رَبو ك  قُدو

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري،َ   آمِ،.  .نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
لْ ت   اَ نلحَ للاوا كانْوللَ دْت  مُعْطلل  لوَدْ كَلللَ ْ رنءُا لللَ اي مُهللا نلعللَ
َ،ضَ  رَحَ تلللل  ،ونءَ نل للللَ ت  يللللَ لَ، نلخَطِ للللةا كمَنَحللللْ آدَمَ ملللل 
ا  ك  نللللللْ دَ م  ،  نلإلللللللَ، كنلإنْلللللللاَ  نلمُمَجَلللللللو  زْ ا لَكلللللل  نلحللللللُ

نْها. رن م   ارْشَدَهُما إلى نلحَ او  نلما قَدْ تَهَ، 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَل ل،ي اا هَل ل،ي اا هَل ل،ي ا نلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا كرجاءَنا لكَ نلمَجْد.

THE LITTLE LITANY  ُالسلامِيَّةُ الصُغرى الطِلبة 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to ايْضاً كايْضاً ب لَلام  إلى نلر بو  نَطْلُِ. الكاهن : 
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the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  كنيَْ ظْنا  كنرْيَمْ  كَخَلو صْ  اتُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
 : يا ربُّ نرْيَمْ. الجوق 
رَوَا نل ائ وَةَ  الكاهن كْر نا نلكُلو   ةَ نلوَدنُة ا نلطاه  : بعدَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دوَ  وِ دَتَنا  َُ نلمَجِدوا  نلبَرَ ات  
انُْ لَنا  عْ  ل ن،د  يلِ،ا  نلو دو  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ  نلبَم،ل  ة  

 كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَل ح  نلإل،. 
. الجوق   : لكَ يا رَبو

ايُّها   الكاهن: د   مُمَج  كمُلْكَكَ  مُبارَك   مَكَ  ُْ ن لأ   
كإلى   نََ  ككَّ  اكن    نلودٌُا  كنلركحُ  كنلإبُ،  نَبُ 

 .دهر  نلدنهري،

 : آمِ،.الجوق 

SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ السادس )قراءة(

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 

Thou hast crushed the gates of Hades, because 

Thou art God, and hast opened the old paradise; 

and having risen from the dead, Thou hast 

redeemed our life from corruption. 

يَطَمْتَ   نلمل حُا  ايُّها  او   نلط ْ،ت  نلمُحِْا  ب مَْ،ت كَ 
 ٌَ نل  رْدَكْ لنا  كَّمَحْتَ  إل، ا  ان كَ  بما  نلجَح م   اب،نبَ 
ا كخل صْتَ   نلوديمَا كقُمْتَ ناه ضاً م ْ، بِ،  نلأم،نت 

نا.  َُ  م َ، نل لاد  نُ ،
SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ السادس )قراءة(

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  To the heavens do I lift mine eyes, O Word 

of God. Have mercy upon me that I may live 

by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen 

vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on 

one worthily, He doth raise him speedily 

ةَ اللها  َ،كَ يللللا كَل مللللَ ا  نَحللللْ عُ تَِْنللللَ ماء  ارَّْللللَ + إللللى نلللللل 
 ََّمَرَاوفْ تَلَا  ل كاْ ايْ ا ب ك.

كَ  دْنا لللَ د  ُ، نلمُهللانَِ،ا كاتَللْ ةُ نرْيَمْنللا نَحللْ + ايُّهللا نلكَل مللَ
 اكنن اَ صال حَةً مُخْمارو.

+   َّ كح  نلولُدٌُا نََ  ككللُ لآب  كنلإبللْ،  كنللرُّ دُ لل  نلمجلْ
ري،ا آمِ،. نه   اَكن   كإلى دَهْر  نلد 

كح    ا لأن ُ، إذن    نلوُدٌُ+ إ   بالرُّ َِ خَلاص  نلكَُّو  بَ َُ
يرََّعُُ،   ا  م حْواق  ُْ ن    ِ ب حَلَ إنلا    َّا    ِ هَ
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from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in the 

heavenly places. 

كيرتو بُُ،   كيُنَمو  ،   كيْجَنو حُُ،  ا  نلأرْض  وات  م َ،  ُريعاً 
يوات.   َّا نلعُل، 

Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 

wrestling with the enemy; for only thereby 

do the victors attain the exaltation of 

victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 

while I am a lover of sin. Wherefore, deliver 

not my soul, O Word, like a bird, to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is everyone 

made divine; and in Him is pleasure, 

understanding, safety, and blessing; for He 

is equal to the Father and the Word together. 

يَلْمَط عُ  ايَد   كاَ   ََّما  َِّنا  نلر بُّ  يكُ،   لَمْ  لَْ،   +
رنتَُ،ا لأ   نلظ اَّ ريَ، م ْ، هُنا  مُناصَبَةَ نلعَدُكو  كص 

 يَمَعالَْ، .
كانا +   نلأتْدنء   م َ،  انْجَُ،  اْ   رُ  اقد  ك فَ  كَيْحا 

نَ لا   تَدََّْعْ  نلكَل مَةُ    ايُّها  ف ا  ل لْخَطَِ ة.   ٌِّ مُح 
م.  نان ه  ُْ   العُصْ ،ر  لَأ

ككَُّ   +   نََ   نلوُدٌُا  كح   كنلرُّ كنلإبْ،   ل لآب   نلمجْدُ 
ري،ا آمِ،.  نه   اَكن   كإلى دَهْر  نلد 

كح    كُلا  يَمََ ل ُ،ا كب ،  نلمَلَر وُ كنلَ هْمُ    نلوُدٌُ+ إ   بالرُّ
كنلكَل مة    ل لآب   مُلاك   لأن،  كنلبَرََ ةُا  لامَةُ  كنلل 

 معاً.
Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 

+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; for 

their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured Thee 

as its succor, O Savior, and therefore shall 

not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 

for Him do all the heavenly hosts worship, 

and every breath below. 

+ إ   نلمُمََ،كو لَِ، تلى نلر بو  مَرْه،ب،َ  لَدى نلأتْدنء   
ا لأ   نَظَرَهُمْ مُرت  ع  جدنً.   كمُلْمَعْجَب،َ  م َ، نلكَُّو 

يَدَيْ،    يَمُدُّ  يوَِ،    دو  نلمُخَلو صُا إ   يَظ  نلصو  ايُّها   +
 إلى نلمآثم ا لأن ُ، قَدْ ايْرََِّكَ مُعِناً.

ككَُّ   +   نََ   نلوُدٌُا  كح   كنلرُّ كنلإبْ،   ل لآب   نلمجْدُ 
ري،ا آمِ،.  نه   اَكن   كإلى دَهْر  نلد 

كح    ا لأ   لَُ، تَلْجُدُ   نلوُدٌُ+ إ   ل لْرُّ ز وَ تَلى نلكَُّو  نلع 
ْ ل   ة.  ُُ ي ة  معَ كَُّو  نَلَمَة     َُّّ نلأجْناد  نلعُل، 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE SIX 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن السادس 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. (twice) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. 

نا. )مرتِ،( تَكَ كَهَلُم  ل خَلاص   يا رَبُّ ايْو ظْ قُ، 
تْ  ستيخن: اَ إُرنئََِّ انص   .يا رنت 

نا. تَكَ كَهَلُم  ل خَلاص   يا رَبُّ ايْو ظْ قُ، 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى نلر بو  نَطْلُِ.الشماس: 
 يا ربُّ نرْيَم.المرتل: 
يللَِ، لأ  الكاهن: ٌ  انْتَ يلا إلهَنلاا كَّلا نلو دو ك ن كَ قُدو

دَ ايُّهللللا نَبُ  َُّ نلمَجللللْ لللل  كَ نُرُ مَريحُا كلللللَ مَو رُّ كتَلللللْ تَلللللْ
ر   َّ  اكن   كإلللى دَهللْ دٌُا نََ  ككللُ كحُ نلوللُ ُ، كنلللرو كن بللْ

 نلدنه ري،.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمِ،.المرتل: 
ا َّلْمُلَبو ح  نلر ب.   ))مرتِ،ُ للللَُّّ نَلَمَة 

تِه   .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
ا كُللللَُّّ نَلَمَة   .َّلْمُلَبو ح  نلر بو

THE TENTH EOTHINON GOSPEL  ُلعاشرةالإيوثينا ا إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:1-14) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماع  الشاااماس ووَِ، ل للللَ مَح  َّ  اْ  نَكللل،َ  مُللللْ ْ، اجلللْ : مللل 
نا نَطْلُِ. ا إلى نلر بو  إله   ٌ  نلإنْجَِّ  نلمُوَد 

 ربُّ نرْيَمْ. )ثلاثاً(: يا المرتل
مَع  نلإنجِلللللََّ الشاااااماس ةُا َّلْنَللللللمَو مْ كلْنَللللللْ كْملللللَ : نلح 

 نلمُوَد ٌ.
كُم.الكاهن لامُ ل جَم ع   : نلل 
لللللكَ.المرتل  : كل ركي 

دويك   الكااااهن: ْ، ب شللارَو  نلولل  ريف  مللل  َّ  شللَ  يوحنااااََّصللْ
 (14-1:21) نلإنْجِلاو  نلبَشِر  كنلمو لْمِ   نلط اه ر.

 نلمَجْدُ لَك. انلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  ل نُصْغ 
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

again to the disciples by the Sea of Tiberias; 

and He revealed Himself in this way. Simon 

Peter, Thomas called the Twin, Nathanael of 

Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two 

others of His disciples were together. Simon 

Peter said to them, “I am going fishing.” They 

said to Him, “We will go with you.” They went 

out and got into the boat; but that night they 

caught nothing. Just as day was breaking, Jesus 

stood on the beach; yet the disciples did not 

know that it was Jesus. Jesus said to them, 

نَ لَُ،    الكاهن: يل،عُ  اظهرَ  ا  نلزما   ذلكَ  َّا 
قامَ م ، بِ،   ما  بَعد   طَبَر ي ةَ م ،  بَحْر   ه  تلى  ل مَلامِ  
مْعاُ    ُ نجْمَمَعَ  قَد   كاَ   لَهُمْ.  ظَهَرَ  هَكَ ن   . نلأم،نت 
نل    كَنََ نائَُِّ  نلم،امُا  لُ،  يُوالُ  نل    كت،ما   ٌُ بُطْرُ
م ْ،  آخَرن    كنثْنا    َِّبَدَىا  كنبنا  ا  نلجلَِّ  قانا  م ْ، 
  ِ ذنه  "انا   : ٌُ بُطْرُ معاُ    ُ لَهُمْ  َّوالَ  ه     ِ تَلام 
مَعَكَ."  نَجاءُ  ايضاً  "كنحُ،  لُ،:  َّوال،ن  لَأصْطادَ." 
ا كَلَمْ يَصِدكن َّا ت لْكَ  ََّخَرَجُ،ن كرَ  ب،ن نلل  ِنةَ ل لَْ،قْت 

يَلُ،عُ  كَقَفَ  بحُا  نلصُّ كاَ   َّلم ا  شَِْ اً  تلى   نللِلة  



 17 

“Children, have you any fish?” They answered 

Him, “No.” Jesus said to them, “Cast the net on 

the right side of the boat, and you will find 

some.” So they cast it, and now they were not 

able to haul it in, for the quantity of fish. That 

disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is 

the Lord!” When Simon Peter heard that it was 

the Lord, he put on his clothes, for he was 

naked, and sprang into the sea. But the other 

disciples came in the boat, dragging the net full 

of fish, for they were not far from the land, but 

about a hundred yards off. When they got out 

on land, they saw a charcoal fire there, with 

fish lying on it, and bread. Jesus said to them, 

“Bring some of the fish that you have just 

caught.” So Simon Peter went aboard and 

hauled the net ashore, full of large fish, 153 of 

them; and although there were so many, the net 

was not torn. Jesus said to them, “Come and 

dine.” Now none of the disciples dared ask 

Him, “Who are you?” They knew it was the 

Lord. Jesus came and took the bread and gave it 

to them, and so with the fish. This was now the 

third time that Jesus was revealed to the 

disciples after He was raised from the dead. 

لَهُمْ  َّوالَ  يل،عُ  ان ُ،  نلملامُِ   يَعلَم   كلَمْ  نا  نلشاط 
؟"   نلمَْ  ،ل  م َ،  شَاْء   ندَُ مْ  ت  هََّْ  َّ م اُ ا  "يا  يَل،عُ: 
  ِ جَان  م ْ،  بَكَةَ  نلش  "الْوُ،ن  لَهُمْ:  َّوالَ   " " ََّوَال،ن: 
رُكَ   دُكن." َّ لوَ،هاا َّلَمْ يَعُ،دُكن يَود  نلل  ِنَة  نلأيمَ،  ََّمَج 
مَك  َّوالَ ذلكَ نلملمُِ  نل    بُ،ها م ْ، كَ رَو  نلل  اْ  يَج  
عَ  م  َُ َّلم ا   ". نلر بُّ "هَُ،   : ٌَ ل بُطرُ بُُّ،  يُح  يل،عُ   اَ  
كاَ   )لأن ُ،  ب َ ،ب ،   نئْمَزَرَ  ا  نلر بُّ ان ُ،   ٌُ بُطْرُ مْعاُ    ُ
نلملامُِ   كاما  نلبَحْر   َّا  نَ لَُ،  كطَرَحَ  تُرياناً( 

تَ،  نَخَرُك َ  ِديَ،  بَع  يَك،نُ،ن  )كلَمْ  بالل ِنة   َّجاءُكن   
شَبَكَةَ   كَ   يَجُرُّ كهُمْ   ) رنع  ذ  َ مَاْ  م  نَحَْ،  إ    نلأرْض  
مَ،ضُ،تاً   جَمْرنً  رَاَكن  ا  إلى نلأرض  نَزَلُ،ن  َّلَم ا  نللَمَك  
م َ،  مُ،ن  "قَدو  يل،عُ:  لَهُمْ  َّوالَ  كخُبزنً  تل ،   مَكَاً  َُ كَ
  ٌُ بُطْرُ معاُ    ُ دَ  ََّصَع  مَك  نل   نصْطَدْتُمُ نََ "  نلل 
مَكَاً كبِرنًا  َُ ا كه اَ مَمْل،ءَو   كَجَر  نلشَبَكَةَ إلى نلأرض 
تَمَخَز ق   لَمْ  نلكَْ رَو   ه   هَ   كمعَ   .،َِ كَخَمل  كثلاثاً  َ ةً  م 
يَجْلُرْ   كلَمْ  كن."  تَغَد  "هَلُمُّ،ن  يَل،عُ:  لَهُمْ  َّوالَ  بَكَةُ  نلش 

 نلمَلامِ   اْ  يَلَْ لَُ، "مَْ، انتَ؟" إذْ تَل مُ،ن ان ُ، ايَد  م ،َ 
كك ل كَ   كاتطاهُمْ  نلخُبزَ  كاَخََ   يل،عُ  مَ  ََّمَوَد  نلر بُّ 
ه   ل مَلامِ   يَل،عُ  َِّها  ظَهَرَ  ثال َ ة   مَر و   كه ه   نللَمَك. 

 م ْ، بَعد  ما قامَ م ْ، بِ،  نلأم،نت. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :نلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ نلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

ا َّلْنَلْجُدْ ل للر بو     القارىء:  إذْ قَدْ راينا ق  امَةَ نلمَل ح 
كيدَهُ.   نلخَطَ   م َ،  نلمَعْص،م   يَل،عَ  ا  وٌ  نللوُدُّك
ة    َُ نلمُوَد  كل ل   امَم كَ  نَلْجُدُ  نلمَل حُ  ايُّها  ل صَللِلب كَ 
دُا لأن كَ انتَ ه، إلهُنا كآخَرَ ُ،نكَ     نُلَبو حُ كنُمَجو 
نلمؤمنَِ،  مَعْشَرَ  يا  هَلُم   نُلَموا.  كَ  م  ُْ كبا نَعْر فُ 
   ِ نَلْجُدْ ل   امَة  نلمَل ح  نلمُوَد ُةا لأ   ه،ذن بالصلِ
كَّو    َّا  نلر ب   ل نُبار ك   نلعالَلم.  ل كَُّو   نلَ رَحُ  اتى  قَدْ 
م ْ،   َِ لْ نلص  نيْمَمَََّ  إذ   لأن ُ،  ق  امَمَُ،ا  كنُلَبو حْ  يِ،  

 . بالمَْ،ت  يَط ماجْل ناا نلمَْ،تَ 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 
كَ إ رَو  راَّملل  َّ  كَ للْ كَا ككَم  للْ رْيَمْنللا يللا اُلله ب عَظلل م  رَيْمَملل 



 18 

Thy compassions blot out my transgression. مْحُ مَآث ما.ا 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنا.إ  لْنا كَ ِرنً م ْ، إثْماا كم ْ، خَطَِ ما طَهو   ْ ل 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأنللوا انللا تللار ف  بللإثْماا كخَطَِ مللا امللاما َّللا كللَّو  

 يِ،.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

نمَكَ صَنَعْتُا لكَا   إل كَ كيدَكَ اخط تُا كنلشر  قُدو
َِ َّا مُحاَ مَم ك.  تَصْدُقَ َّا اق،نل كَ كتَغْل 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءنللللل ن باَثلللللام  يُبللللل ََّ بلللللاا كبالخَطايلللللا كَللللللَدَتْنا  

 اُموا. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

،نم َ    حْتَ للا  لَ ا كاكْضلَ لأنلوكَ قلَدْ ايْبَبلْتَ نلحلق 
كْمَم كَ كمَلْم،رنت ها.   ي 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنا َّللللل بَْ  ُّ   حُنا بلللللالزكَّى َّللللل طْهُرُا تَغْلللللل  تَنْضلللللَ
َ، نل  لْج.   ا َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظللللللللاما   جُ ت  ةً كُللللللللركرنًا ََّمَبللللللللْمَه  عُنا بَهْجللللللللَ م  تُلللللللللْ

 نل  لِلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْر فْ كجْهَكَ تَْ، خَطاياَ ا كنمْحُ كَُّ  مآث ما. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   دو  مَ  ماً جلَ قَلْباً نَ   واً نخْلُلقْ َّ ا  يلا اُللها كركيلاً مُللْ

 َّا ايْشائا. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ ك كَ نلولللُدُّ كَا كركيللُ ْ، املللام  كَجْهلل    تَطْرَيْنللا ملل 

   تَنْز تُْ، منوا. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
او   إ  كَا كبللللللللل ركح  رئاُللللللللل  ةَ خلاصللللللللل  مْنَحْنلللللللللا بَهْجلللللللللَ

 نتْضُدْنا. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
ع، .   َُّ تَلو مَ   نلَأثَمَةَ طُرُقَكَا كنلكََ رَوُ إلْ كَ يَرْج 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء  يللا اُلله إللللَ، خَلاصللاا ََِّبللْمَه  َ، نلللدو  انْولل ْ نا ملل 
 ل لانا ب عَدْلل ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ا فَُ خْب رَ ََّما ب مَلْب حَم ك.   يا ربُّ نَّْمَحْ شََ مَا 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
ةَا لَكُنللللْتُ نََ  اتُْطللللاا   لأنللللكَ لللللْ، آثللللَرْتَ نل  ب حللللَ
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pleased.  .لك ن كَ   تُلَرُّ بالمُحْرَقات 
A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   ُِ نلمُمَخشللللللللو  ا نلوَلللللللللْ ق  ح  ةُ لله  ركح  مُنْلللللللللَ نل ب حللللللللَ
عُ   يَرْذُلُُ، الله.   كنلمُمَ،نض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
،نرُ   َِ،َ  كللللْلمُبَْ، اُلللْ هْ ت كَ صللل  ر  ل حْ يلللا ربُّ ب مَللللَ اصلللْ

 اكرشَل م. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 قُرْباناً كمُحْرَقات.يِن    تُلَرُّ ب َ ب حَة  نلعَدْل  

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ نلعُج،ل  يِن    يُوَرو ب،َ  تلى مَْ بَح 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50طَروباري ات بعد المزمور  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .نلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلركح  نلوُدٌُ
ما ايُّها نلإلُ، نلر ي،ما نمْحُ  َّ  كطَل بات ه  ُُ ب شَ اتَات  نلرُّ

ت نا.َ ْ رَوَ خَطايانا    كِّ و
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
ب شَ اتَات  كنل دَو  نلإل،  كطَل بات هلاا ايُّهلا نلإللُ، نلر يل،ما 

ت نا.  نمْحُ كَْ رَوَ خَطايانا كَِّ و

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

   ِ كَا كب حَلَ رَيْممَ  كَعَظ م   يا رَي ماُ نريَمنْا يا اللهُ 
ما.  كَ نمْحُ مآَث   َ ْ روَ  راَََّات 

بَقَ ََّوللالَا كمَنَحَنللا  َ، نلوبللر  كَمللا ُللَ دْ قللامَ يللل،عُ ملل  لَوللَ
ي ةَا كنلر يْمَةَ نلعُظْمى  .نلح اوَ نلأبَد 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

صْ : الشااااماس كَ  ايللللا اُلله شللللعبَكَ  خَلللللو   اكبللللار كْ مِرنثللللَ
كَ بالر   دْ تالَملللللللَ عْ شلللللللْ َ  كنرْ  ايملللللللة  كنلراَّلللللللات  كنَّموللللللل  َّلللللللَ
كَ ب غْ تلِنلللللا مرني  ُلللللْ كاَ  اللللللِِ، ْ نلمللللل حَِِ، نلأرث،ذُ  ملللللَ

و  هللارَ ة  نلط   لل  لو  و  نلإللل،  نلكُ لدَ ت نا كنللل  دَ وِ   اتات  ُللَ شللَ ب   اة لل  ن  نلغَ 
ِ  نلكلللللللَ ،  وللللللُ كب   ؛مرْيَ ة  ملللللللَ  للللللل  م،ل  ة  نلبَ مللللللَ كنلدنئ   ريم  و  نلصللللللللِ

ة  مللَ ة  نلعاد  مللَ ر  كَ ة  نلمُ ي  ماك  نت  نلللل  ،و بات  نلوُ لْ ط  كب   ؛ِاحْ نلمُ 
ا ي،ينللللللو  جِللللللد  ق  نلمَ ريم  نللللللللاب  بللللللاو  نلكللللللَ كنلن   ؛لللللللاد  نلأجْ 

ٌَ  ِْ،  لَ ، ُلللل نلر   ،  ِْ ر ََّ شللللَ نلمُ  ،  ِْ يلللللَ دو كنلو   ؛دن مللللَ عْ نلمَ  رُ بُطللللْ
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Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria—of our 

fathers among the saints, especially the 318 

of the First Ecumenical Council in Nicaea 

whom we commemorate today—Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch 

of Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; 

of the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

َّو   ديريَ، ب كلللللُ ر ََِّ، نلجللللَ َّ  نلمُشللللَ للللائ ر  نلرُُّللللُ كبلللل،لُكَا كُ
ديح؛ َ، مُ دو كآبائ نللللا نلو   مللللَ للللاء  ك،نَ لللللْ مللللا نلمَ لو عَ يلللللِ ة  رؤُ

ٌَ نلكبِلللرنلللَ هَ نلكَ  لِ، َ، باُلللِ ٌَ  اة  نلمُعَظ ملللِ ك ريغ،ريللل،
َ، دو كآبائ نللللا نلو   ؛ماو  نل للللَ ب  هَ ا نللللل َ نللللو كي،يَ  انللاهلللل،تا يلللللِ

ٌَ ككِللللللللللرلُّكَ كي،يَ ثَ اَ  ، ة  كللللللللللَ طار  م  بَ  ينللللللللللا نلللللللللللر  ناُلللللللللِ
ينَ الاااااا -ة ي  ر  دَ نْ كَ نلإُلللللْ  نَ  318وآبائِناااااا القِديساااااِ ماااااِ

كونِيِ  الَأوَّ ِ  عِ المَسااْ ، الاانينَ نُقاايمُ  فااي نيقيااةالمَجْمااَ
وْ َ  نْكارَهُمُ اليااَ ٌَ رَ  ديك  كابِنللا نلولل    - تااَ ئللل ك  ن ولل، ك

ٌَ تْ  ف  وُ ُللْ اُ  بِريدك َ نُللْ ك  اة لل  ة  مِللرن نلل ك   َ اُللاق   ا ريمِ لل،
ك  نلعَجللائ ب ِِ،ا كابِنللا  دُ   نلخَمللْ وُف  نلمللُ ٌَ اُُللْ كن كْماري،
لللك،ا كنلولللدويك  رنَّائِلللَّ  رْك  مُ، نلولللدويك  ت خللل،  بَطْر يلللَ

وُف  بللللللرككلِ،؛ دنء  هَ َِ، نلمجِللللللديَ، نلشلللللللُّ كنلوديللللللل   اُُللللللْ
ٌَ ظَ نلعُ  ٌَ  انلظ لللر   ك  نللابللل   ملللاء  جلللاكرجِ، كديمِمريللل،
َِ نلمُ   ،دكرٌَ ِللل كث انلمِركنلللا ،دكرٌَ ِللل كثا فللل    نلطِللل
ٌَ  اش ْ نلجللَ  د  قائلل   َ، ِجائلل  نلعَ  ع  نلصللان   كمِنللا يلللِ ؛ كنلو دو

 ٌَ ح  بللللللاإا خَرنلَمْبلللللل، ٌَ نلمُمََ،شللللللو  ،ِ هَدنء  إْ نللللللاط  نلشللللللُّ
لاا بَرْبلللللارَوا  هِدنت  نلعَظ ملللللات  تَولللللْ ؛ كنلشللللل  كإل ْ  ِريلللللٌ،
انَلْطاُلللللل  اا كاتْرينللللللاا كِريللللللا اا َّلللللل،تِناا مارينللللللاا 

هَدنء  بارنُللللل  َ، نلمَجِلللللديَ، نلشلللللُّ يللللللِ ك  اا كآيلللللري،؛ كنلو دو
؛ َ لو وَِ، بلللالظََ ر  ؛ بلللاإ حِ،َ شلللو  ،َ مَ كآبائ نلللا نلأبلللرنر  نلمُ  نلمُملللَ

اا كنلوللللللدويك   لللللل  ٌَ نَثُُ، ،ِ دويك  باي  للللللل  ةً نلولللللل  كخَاصللللللَ
ة؛  ُلللللَ ة  نلمُوَد  ه  نلكَن للللللَ ف ع  هلللللَ   ِْ،  دو  نلو  ك )َّللللللا ( شلللللَ   يللللللَ

ةَ   نلإلللل،    نلملللل ح  د    جلللَ   يوَِْ،  نلصلللدو   م لللع   كجَ ا يللل،ن  مَ كيَنللل 
  ا ة  مللللَ يْ بُّ نلجزيللللَُّ نلر  عُ إل للللكَ ايُّهللللا نلللللر  ر  ضللللَ مَ نَ   ا يللللل كَ دو ق  
 ََّ ُْ ِْ لَ مَ ا  مْنا. بَِ، إل كَ كنرْيَ نلطال   وَ   طَ ُ، نلخَ حْ نا نَ ج 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرنت(   12يا ربُّ نرْيَمْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

كمَحَب م ،   الكاهن:   نل،يِد   نبْن كَ  كرَاََّات   ب رَيْمَة  
كَ   ركي  كمَعَ  مَعَُ،  مُبارَك   انتَ  نل    ا  لل لْلبَشر 
اكن     ككَُّ   نََ   كنلمُحِْاا  نلصال ح    ،ُ ُُ قُدْ نلكُلو او  

 كإلى دَهْر  نلدنهري،. 

Choir: Amen.  آمِ،. المرتل : 
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KONTAKION & OIKOS FOR HOLY 

FATHERS SUNDAY (Plain Reading) 
 ))قراءةحد الآباء القِنداق والبَيت لأ

The preaching of the Apostles and the doctrines 

of the Fathers confirmed the one Faith in the 

Church. And wearing the garment of truth 

woven from the theology on high, she rightly 

divideth and glorifieth the great mystery of 

piety. 

إيماناً   تْ  اقَر  ا  نَباء  كتَعال مَ    َّ ُُ نلرُّ ك رنَِّوَ  إ   
نلحَقو    شاحَ  ك  لَب لَتْ  إذْ  ه   ََّهَ   ل لْكَن لَة.  دنً  كني 
  َُّ تَُ صو  نلْمُلْهَم ا  نللا ه،ت   لْم   ت   ،ْ م  نلمَنْل،كَ 

ر  نلم وْ،ى نلعَظ م.   ُ دُ   بإيْكام  كتُمَجو 
In the lofty preaching of the Church of God, let 

us hearken as she crieth: He that thirsteth, let 

him come and drink. The cup which I bear is 

the cup of wisdom. Its drink have I mixed with 

the word of truth. I pour forth the water, not of 

contention, but of confession. As Israel doth 

now drink thereof, it beholdeth God, Who saith: 

See, see, that I am He, and have not changed. I 

am God, I am first, and I am hereafter, and 

besides Me there is no other. Hence, they that 

partake shall be filled, and shall praise the great 

mystery of piety. 

الله    كَن لةَ  نلعَطْشاُ   ل نَلْمعْ  ل َ ْ ت   صار خةً: 
  ٌُ كَْ  ها  لُها  ايْم  نلما   ٌَ نلكَْ  َّإ    كيَشْرَبْا 
نلحَقو    ب كَلام   رنبَ  نلش  ه ن  مَزَجْتُ  كقَدْ  ا  كْمَة  نلح 
م  اهُ   بَّْ  ا  نلخُص،مَة  م  اهُ  منُ،  تَجْر   نل     
يَشْرَبُ   نُ،  كم  ا  د  نل،ني  بالإيما    نلإتْم رنف  
ننْظُركن   اُنْظُركنا  هات  اً:  ركَ  اَلله  َُِّبْص  ن،َ   نلمُؤم 
لُا كانا بعدَ   ِ ر. انا نلإلُ، نلأك  إنا انا ه،ا   اتَغَ
يَرْتَ،    ثَم    ،ْ ََّم  ،ن .   ُ آخَرَ  ايَد   كلَْ كَ  ذل كَا 

ر  نلم وْ،ى نلعَظ م.   ُ دكَ   نُْ، كيُمَجو  ار ب،َ  م   نلش 
THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنْكسار(( 

On June 01 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Martyr Justin the Philosopher and 

his companions at Rome; and Archimandrite Justin Popovic of Serbia. 

 On this day, the seventh Sunday of Pascha, we celebrate the first Ecumenical Council of 

the 318 God-bearing Fathers, which took place in Nicaea in Bithynia. 
 

Verses 

O ye light-bearing stars of the spiritual firmament, enlighten my mind with your rays. 
 

Verses Against Arius 

Calling the Son a stranger to the Father’s essence, Arius proved to be a stranger to God’s glory. 
 

Arius, the notorious heretic, began to blaspheme against God and His Son the Word, saying that 

the latter was not God consubstantial with the Father, but that He was created as a stranger to 

the Substance of the Father and His glory. Alexander, the Archbishop of Alexandria, tried to 

constrain Arius from disturbing the faithful with this teaching; even though Alexander 

excommunicated him, Arius did not cease his blasphemy, which spread throughout the Church 

in all nations. Thus, Emperor Constantine the Great called the First Ecumenical Council, which 

gathered bishops and teachers in the Church from all lands. They all proclaimed, as by one 

mouth, the equality of the Son of God with the Father in Substance, thus laying down the noble 

Confession of Faith—“The Creed”—which we Orthodox Christians recite to this day. The 

Church regards these divine Fathers as preachers of the Faith next to the holy Apostles. 

By the intercessions of the 318 God-bearing Fathers, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE ASCENSION 

CANONS IN TONE FOUR 
عود كَطافاسيات   الرابعباللحنِ قانون الص   

Ode 1. He once slow of tongue, in divine 

darkness covered, spake the Law inscribed of 

God freely and clearly; for shaking off all 

defilement from his mind’s eye, he beholdeth 

Him Who Is, learning the Spirit’s knowledge 

and myst’ry, and gave praise in songs divine. 

َِ َّلللللا  )الأولاااااى( ا ننْحَجلللللَ ا لملللللو َ، نلل للللللا   إ   نلألْكللللَ
َ، الله ا  ة  مللل  نلللَ رََِّ بالشلللريعَة  نلمُدَك  ا كلللَ نلغَملللام  نلإلَهلللاو 
ا ََّعللللللايََ،   َّ ة  نلعَولللللْ ْ، يَدَقللللللَ َ  نلحَمللللللْ وَ تلللللَ ُ، نَ لللللَ لأنللللل 
دنً تَللللللاب حَ  ا مُنْشللللل  كح  ةَ نللللللرُّ َّلللللَ رََِّ مَعْر  نلمَْ،جللللل،دَ كايلللللْ

 إله  ة.
Ode 3. Nothing brake the bonds of a womb 

pining childless and the unrestrained despite of 

her with children except the Prophetess 

Hannah’s prayer in old time, when she brought 

a contrite heart and broken spirit, unto the God 

of all knowledge, the Mighty Lord. 

ةَ   إ     الثالثة() بلَ طا نلمُوَر  ديماً ََّولَ صَلاوَ يَن ةَ نلن ب  ل ة  قلَ
تْ  دْ يَللل  ا قللَ ر  د  َ، إللل،  نلعُولل،ل  نلمُوْمللَ ق  نَحللْ ح  ركح  مُنْلللَ بلل 
عَبَة   م مَة  نلمُلْمَصلْ ا كنلشل  مَةَ نلم ْ،لِلد  ارْب طَةَ يَشا نلعاد 

 نلما كانَتْ ل  نت  نلأكْ د.
Ode 4. Thou, O King of Kings, art the Word 

Who alone came from the uncaused Father as 

Only from Only; as Benefactor, unfailingly 

Thou sentest to Thine Apostles Thine 

equipotent Spirit, as they sing: Glory, O Lord, 

to Thy sovereignty. 

ا نل   اقْبَََّ كنر دنً   )الرابعة( ايُّها نلكَل مَةُ مَل كُ نلمُل،ك 
كَ  ر  نلمَعْلللل،ل. فَب ملللا انللل  د  َ ِلللْ َ، نَب  نل،نيللل  دَهُ مللل  كيلللْ
ا نلمُلللاكَ  لللكَ َّللا  ٌَ دُ كحَ نلوللُ لْتَ نلللرو ُ،ا ارُْللَ نلمُحْللل 
كَ  دُ ل جَبَركتل  بو حَِ،: نلمَجلْ َّ  نلمُللَ ا ل لْرُُّلُ نلوُ، و  بالحَ  وة 

 يا رب.
Ode 5. Come receive the fire-breathing dew of 

the Spirit, as the ransom cleansing from faults 

and offences, O all ye that are the Church’s 

light-formed children; for now is the law come 

forth from holy Sion: Tongues formed of 

beacon-fire, even the Spirit’s grace. 

ا إقْبَللل،ن  )الخامسااة( كَّْ  ة  نلمُنِللر  نلشلل  يللا اك دَ نلب عللَ
 ،َ ٌَّّ مل  ر  كيلَ م  نارنًا نلل   هلَ، طُهلْ كح  نلمُمَنَلو  نَدى نلرو
هَِْْ،َ   ريعَةَ قَدْ خَرَجَت  نََ  م ْ، ص  نلجَرنئ م . لأ   نلش 

كح  نلوُدٌُ. ا نلما ها ن عْمَةُ نلرو نَة  ناري ة   ب شَكَّْ  الْل 
Ode 6. Thou, the Master, shonest to us from the 

Virgin, as conciliation with God and salvation, 

that Thou, O Christ, mightest pluck, like 

Prophet Jonas from the sea-beast’s briny breast, 

Adam the fallen out of corruption, together 

with all his race. 

َ، ايُّهلللا نلمَلللل حُ )السادساااة(  رَقْتَ مللل  دْ اشلللْ وِ دُا قلللَ نللللل 
َ، نلَ للاد   ََّ مل  نلبَم،ل  نْ م  ارنً كخَلاصاً لناا ل كَاْ تنمَش 
لْتَ ي،نللاَ  نلن بللا   ا كَمللا ننْمَشللَ  ، َّ  ذُر ي ملل  اق طَ ككللُ آدَمَ نلللل 

.  م ْ، يَشا نلَ،يْش  نلبَحْر و
Ode 7. With concordant strain noised the 

instruments, bidding worship the inanimate 

gold-crafted image; but the Comforter’s light-

bearing grace doth move us rev’rently to cry: O 

One God in Three Persons, equal in strength 

and beginningless, blest art Thou. 

ا قدْ دَتا   )السابعة( إ   نتو  اقَ نَغَمات  تَلْحِ،  نَ ت 
نَ ُّك   د  نلمللللللَ بللللللادَو  نلمو مْ للللللال  نل اقلللللل  رنب  إلللللللى    ط  باضللللللْ
  َّ زو  نلحامللل  ةُ نلمُعللَ ا ن عْمللَ . امللو  ِ َ، نللل هَ ن،ع  ملل  نلمَصللْ
رُخُ،ن: ايُّهلا  َ،رَع  اْ  يَصلْ ؤمنَِ، بل  رو كُ نلملُ نلضو  اءا ََّمُحلَ
ا نلمُمَلاك  َّا نلوُ، و ا انتَ كيْدَكَ لمْ  نل  ال،رُ نلأَِّلاُّ

 تَزَلْ مُبارَ اً.
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We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. That three-splendored type of the One 

Sovereign Godhead setteth loose the bonds, and 

that flame it bedeweth; Wherefore, the Children 

extol, and all creation fashioned by His 

workmanship blesseth the only Savior and 

Maker of all as Benefactor. 

كُ كنَلجُدُ ل لْر بو )الثامنة(   . نلَُبو حُ كنبُار 
د ى   إ     دْ نلَ مَ نلرو ئاُة  نلإله   ة  نلمَُ ل ث  ض  اؤهاا قلَ رَُْ

ُ،ا  ُ، نلمُحْلللللللل  ولللللللا تَ ب ملللللللا انللللللل  َّ  نلع  ا كيلللللللَ َِ نللهِللللللل
صُا كخلللللللال قُ نلكللللللل ركءَوُ َّكنلمُخَللللللللو  ةُ نلمَبلللللللْ . َّالطَب علللللللَ

ا تُلَبو حُُ، كتُبار كُُ، كَيْدَه. ر هاا مَعَ نل  مَْ ة  ُْ  ب َ 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نكرو مُ    الشماس:  بالملاب ح   نلن،ر   كامو   نلإل،   ل،نلدَو  
مِ،.  مُعَظو 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

جُ ركيا باإ  مُخَلو صا. ا كتَبْمَه  مُ نَ لا نلر ب   تُعَظو 
عُ  اللازماااة: َ، نلشللاركب م ا كارَّْلللَ ْ، هلللا ا للرَمُ ملل  يللا مللَ

َ، نلللللارنف ما  ٌ  مللل  دنً ب غَِلللر  ق  لللا ،ْ مَجلللْ دك    نلملللا مللل 
ك  كنلللدوُ نلإللل،  إيللاك   اً انلل  ةَ اللها يَوللو دَتْ كَل مللَ ََّلللاد  كَلللَ

م.  نُعظو 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed. (Refrain) 

بُنا  ،و  ُ  نََ  تُطلَ ا ََّها مُنلْ لأن ُ، نَظَرَ إلى تَ،نضُع  امَم ، 
 )اللازمة( .جم عُ نلأج ال  

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ،ا  ٌ  نُللللللْ ك دُّ نَعَ بللللللا تَظلللللائ مَ كقللللللُ ديرَ صللللللَ لأ   نلولللللَ
 )اللازمة(كرَيْمَمُُ، إلى جَِّ  ََّجَِّ  لل يَ، يَم و،نَُ،. 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

م.  هْ،  قُل،ب ه  ه ا كَشَم تَ نلمُمَكَبو ريَ، ب   د  زونً ب لات  صَنَعَ ت 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ نلمُمَ،نضلللعَِ،ا  ،  نلكَرنُلللا كرََّلللَ ريَ، تلللَ د  ط  نلمُوْملللَ يلللَ
ا كنلأْ ن  للللللاءُ  رنت  َ، نلخَِللللللْ لَأ نلج  للللللاعَ ملللللل  لَهُم  مللللللَ ارُْللللللَ

 )اللازمة(َّار  َِ،. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إُرنئََِّ ََّملاهُ ل ِلْ ُ رَ رَيْمَملَُ،ا كملا قلالَ َبائ نلا 
 )اللازمة( إبْرنه مَ كنَلْل ،  إلى نلأبد.

Ode 9. Rejoice, O holy Queen, boast of virgins 

and mothers; for no sweet and eloquent mouth 

hath the power, even with all skill of speech, to 

praise thee rightly; every mind is dazed with 

awe, pond’ring thy childbirth. Wherefore we 

رُ ةإَّْرَيلللللا اي مُهلللللا نلمَل كلللللَ  الأودياااااة التاساااااعة. ا ََّخلللللْ
ا   رنلعَ نرى كنلأم هاتا لأ   كَُّ  ََّم  ََّصل ح  كمُوْملَد  

ِ  نل،نجلللل   ك  ب حَلللللَ ديح  مط عُ اْ  يُبللللال غَ َّللللا مللللَ  اِيَلللللْ
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glorify thee with a single voice.   َّ م  يلللال  ملللِلاد   ككلللُ ْ، ََّهلللْ َُّ مللل  َ ه  َّ  يَنلللْ . لللل ل ك كتَولللْ
. دُك   ب صَْ،ت  مُم   ق  نُمَجو 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: ايْضاً كايْضاً ب لَلام  إلى نلر بو  نَطْلُِالشماس
 ْ.: يا ربُّ نرْيَمالجوق 

مْ كنيَْ ظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس صْ كنرْيلللَ دْ كَخَللللو  : اتُْضلللُ
 .ب ن عْمَم ك
 ْ.: يا ربُّ نرْيَمالجوق 

رَوَا الشااااماس ا نلطللللاه  ةَ نلوَدنُللللة  كْر نللللا نلكُلو  لللل  : بعللللدَ ذ 
ةَ  وِ دَتَنا كنل دوَ نلإل،  نلدنئ ملَ َُ نل ائ وَةَ نلبَرَ ات  نلمَجِدوا 

ة   نا نلبَم،ل للل  عْ انُْ للللَ يللللِ،ا ل نللل،د  عَ جَم لللع  نلو دو  رْيَمَ ملللَ ملللَ
 .كبَعْضُنا بَعْضاً كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَل ح  نلإل،

 .: لكَ يا رَبالجوق 
ا كلَكَ   الكاهن: ماكنت  لأن ، إيواكَ تُلَبو حُ كَُُّّ قُ،ونت  نلل 

دٌُا  كحُ نلولللُ دَ ايُّهلللا نَبُ كنلإبلللُ، كنللللرو ل،َ  نلمَجلللْ يُرُْللل 
 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهْر  نلدنهري،

 .: آمِ،الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice)   .هَُ، نلر بُّ إلهُنا  ٌ ك  ( ثلاثاً )قُدو

THE TENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 إكسابوستيلاري الإيوثينا العاشرة باللحنِ الثاني 

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their 

net * and drew out many fishes. * Then 

knowing Him, * Peter swiftly swam to Him. 

And He showed them * both bread and fish 

upon the coals * in this, His third appearance. 

آخَرَيْ،   كنثْنَِْ،   كنََ نائََِّا   ٌَ كبُطرُ ِّبدىا  نبْنَاْ  إ   
نل يَ، ب مْر     اكت،ماا كان،ن بالصَِْد  َّا بُحَِْرَو  طَبَرَي ة 

َّجََ ب،ن  ا  نلأيْمَ،    ِ نلجان  َّا  بَكَةَ  نلش  الْوَ،ن  ا  نلمَل ح 
إل ،  ُاب حاً.   مَ  تَوَد  ا  ٌُ بُطْرُ تَرَََُّ،  َّلَم ا  ك ِرنً.  مَكاً  َُ
مَكاً  َُ ك خُبْزنً  ارنهُمْ  لموا  ا  ل لْلَوِ د  ثال ث   ظُه،ر   ََّهَ ن 

 تلى جَمْر. 
THE EXAPOSTEILARION OF THE 

HOLY FATHERS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 
 الثاني باللحنِ  لأحد الآباءإكسابوستيلاري  

While celebrating on this day * the holy 

Fathers’ memory, * O all-compassionate 
ْ  ار   ْ،مَ ل مللَ نا نلِلَ ا إن نلا ب مَعِِْللد  ة  ايُّهلا نللر بُّ نلكُلللو اُّ نلر اَّْلَ
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Savior, * we pray Thee by their entreaties * to 

save Thy people and Thy flock * from all the 

harm of heresies * and thus make us all worthy 

to * extol the Word and the Father, * yea, and 

the All-holy Spirit. 

  َ مْا اْ  تُنولللل  َُّ إل للللكَ ب طَل بللللات ه  ِللللَِ،ا نَبْمَهلللل  نَبللللاء  نلإلَه 
لْنللا جَم علللاً اْ   ةً. كاهو  ة  كاَّللل  وللَ ْ، اذَى نلهَرنط  عْبَكَ مللل  شللَ

.، ُُ كحَ نلكُلو ا  قُدْ دَ نَبَ كنلكَل مَةَ كنلرو  نُمَجو 
THE EXAPOSTEILARION OF THE 

ASCENSION IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

عود إكسابوستيلاري   الثاني باللحنِ الص 

While Thy disciples looked on Thee, Thou 

ascendedst * O Christ, unto the Father to sit 

beside Him. * Angels hastened, running on 

before and cried: * Lift ye the gates up, lift 

them up; * for the Lord King hath 

ascended * unto His bright primal glory. 

دنً نَحللَ، نَب   ا رَآكَ نلم لامِلُ  صلات  ايُّهلا نلمَلل حُا لمل 
كجال لاً مَعَُ،ا َّالمَلائ كةُ تَرنَ ضل،ن صلار خَِ،: نرََّْعل،ن 
د   د  نرْتَولللى إللللى مَجلللْ كَ قلللَ ،نبَا نرََّْعللل،نا لأ   نلمَلللل  نلأبلللْ

 ن،ر ه  نلعُنصُر .
AINOI (PRAISES) IN TONE SIX سادس الإينوس باللحن ال 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م َ،  نلر ب   بو ح،ن  َُ نلر ب.  َّلْمُلَبو ح   نَلَمَة    َُّّ ُ
يَلِقُ  لَكَ  لأن،  نلأتالاا  َّا  بو ح،هُ  َُ ا  ماكنت  نلل 

 .نلم لب حُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
، ا  بو ح،هُ يللا ُللائ رَ قُ،ونتلل  ، ا ُللَ بو ح،هُ يللا جَم للعَ ملائ كَملل  ُللَ

 لأن، لكَ يَلِقُ نلم لْب حُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Six سادس للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection to 

Thy people, and in it we do trust. Wherefore, 

Thee do we praise, O our risen Lord; have 

mercy upon us. 

.  .1 استيخن  ه ن نلمجَْدُ يكَ،ُ  ل جم ع  ابرْنر ه 
ا  عْب كَا يللللا رَبُّ ة  ل شللللَ َ، يَ للللاو  كق  امللللَ لِبَكَ لَهللللُ إ   صللللَ

 كتَلَْ ،  نتو كالُناا ََّنُلَبو حُكَ يا إلهَنا نلن اه َ  ََّارْيَمْنا.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy burial, O Master, has opened paradise for 

mankind. Wherefore, as we escape corruption, 

we praise Thee, O our risen God; have mercy 

on us. 

بو ح،ن اللهَ َّللا  .2 اسااتيخن بو ح،هُ َّللا ُللَ ا ُللَ دويللل ،  ق 
  ، ت   .ََّلَك  قُ، 

نْك   ٌَ ل جللللل  رْدَكْ مَحَ نل للللل  دْ َّلللللَ وِ دُ قلللللَ كَ ايُّهلللللا نللللللل  إ   دََّْنلللللَ
بو حُكَ يلا إلَهَنلا  ا نُللَ َ، نلَ للاد  دْ نَجَْ،نلا مل  . َّلإذْ قلَ ر  نلبَشلَ

 نلن اه َ  َّارْيَمنا.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

Thou art our Life and Resurrection; have mercy 

on us. 

بو ح،هُ نَظِلللرَ  .3 اساااتيخن ا ُلللَ  ، بو ح،هُ تللللى موَْدَرتَللل  ُلللَ
  ،  .َ ْ رو  تَظَممَ 

  ،ِْ ْ، بللَ كح  نلمَللل حَ نلنل اه َ  مل  عَ نَب  كنللرُّ بو حْ ملَ ل نُللَ
: انللتَ هلل، يَ اتُنللا كق  امَمُنللا  رُلْ إل لل،  ا كنَصللْ ،نت  نلأمللْ

 َّارْيَمْنا.
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Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Thou hast risen from the tomb in three days, as 

it was written, O Christ, and hast raised with 

Thee our ancestors. Wherefore, mankind doth 

glorify Thee and praise Thy Resurrection. 

زْمار     .4  استيخن َُبو ح،هُ بالم  ا  لَحْ،  نلب،ق  َُبو ح،هُ ب 
  .وكنلوِ ارَ 

َِ ايُّهللللا  ام  كَمللللا كُمللل  ة  ايللل  ر  ل َ لاثللللَ َ، نلوَبلللْ تَ ملللل  دْ قُملللْ لَولللَ
ر   نْكُ نلبَشلَ دندَناا لل  ل كَ جل  كَ اجلْ تَ مَعلَ نلمَلل حُا كاقَملْ

دُكَ كيُلَبو حُ ق  امَمَك.  يُمَجو 
For the Holy Fathers in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**)  ادِس    لأحد الآباء باللحنِ السَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.  
Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance, * and joining together 

all * knowledge of things spiritual, * as the 

scribes of God, * the august Fathers wrote * the 

celestial Symbol, * the august Creed of our 

holy Faith, * wherein they clearly teach * that, 

with His Begetter, the Word of God * is also 

co-beginningless * and is consubstantial with 

Him in truth. * For these godly-minded, * all-

glorious, and truly blessed Saints * openly 

followed with fervent faith * all that the 

Apostles taught. 

بو ح،هُ  .5 اسااااتيخن . ُللللَ َّ  كنلمَصللللاف  بو ح،هُ بالطبللللْ ُللللَ
رَب.  بالأكتار  كآلة  نلط 

عادَو ا  َ،ق ريَ، نلمَجِللللديَ،ا نلكُلو ِللللا نلللللل  إ   نَبللللاءَ نلمللللُ
مَ نلللن ك  كنلمُمللَ لو ها  لللْ ا نَظَملل،ن ت  ا لمللو زْم  بالح  وللة  نلعللَ

ا  ا بلللالركح  نلإلهلللاو  ة  قللل  ، ا كتللل م ل،ن ف للل،  معلللاً ب د  ب جُمْلمللل 
ريفَا  ماك    نلشلللل  م،رَ نلللللل  ُللللْ ة  نلدُّ ة  إله  لللل  رَقَملللل،ن ب ك مابللللَ
نل   ف ،  يُعَلو م،َ  جَلو  اً ب    نلكَل مَةَ مُلاك  لل لآب  َّلا 

ْ،هر  يَ  وللللةًا مُم ب   ة  كنلجللللَ َّ  نلأَِّل لللل  عللللَِ، تَعللللال مَ نلرُُّللللُ
 ب َ جْلى بَ ا .

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord.   
Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance ... (repeat above) 

بو ح،هُ  .6 اساااااتيخن نغََملللللات   ُلللللَ ا ب  ن،ك  بو ح،هُ  نلصلللللُّ  ُلللللَ
ا ب صُن،ك   . ََّلْملَُبو ح   نَلَمة   كَُّّ  نلم هْلَِّ   نلر بو

عادَو ا  َ،ق ريَ، نلمَجِللللديَ،ا نلكُلو ِللللا نلللللل  إ   نَبللللاءَ نلمللللُ
 )تعاد( ... كنلمُمَ لو ها نلعَزْم  بالح  وة  

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God of 

our Fathers. 
Since Christ’s heralds had received * all of the 

spiritual brightness * of the Holy Spirit’s 

light, * and had been inspired of God, * they 

proclaimed to all * that divine oracle * filled 

with wondrous wisdom, * which, though few in 

words, is great in breadth. * For they who 

staunchly fought * for the Gospel’s doctrines 

and for divine * traditions clearly had 

received * holy revelation from God on 

high; * and being enlightened, * those blessed 

Fathers set forth for the world * that holy Faith 

نا .7استيخن    .مبُارَك  انْتَ يا ربُّ إل،َ آبائ 
ا تَوَب لللللللل،ن  ِّيَ، بالمَلللللللل ح  نلمَغْبللللللل،طَِ،ا لمللللللل  إ   نلكلللللللار 

كح    ٌ  م صْباحَ نلرو ا نَطَو،ن بإلْهلام    نلوُدُ نلعَوْل ا  ب جُمْلَم ، 
ظ  نلَ للللِر   او  بلللالَ،يْا  نل لللائ ق  نلط ب علللة ا ذ  نلل لللْ إلهللل 
ة   د  نلإنْجِل للللل  ريَ، ب العَوائللللل  دو  ا مُمَصلللللَ كنلمَْ هللللل،م  نلكَ ِلللللر 
مْ  مُعْل نَتْ لَهلُ ا نُلْ بلادو ا نلملا لملو كنلمَوْلِدنت  نلحَلَنَة  نلع 

مَناركن كاثْ  ا نُللْ َ، نلعُلللى ب ،ضلل،ح  بَملل،ن نلإيمللاَ  نللل   مل 
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which was taught of God, * making known 

eternal truth. 
 تَل و ن،هُ م َ، الله.

Verse 8. Gather together unto Him His holy 

ones who have established His covenant upon 

sacrifices.  
As true servants of Christ God, * the godly 

shepherds assembled * all their wise 

experience * as the shepherds of the 

flock; * and with godly zeal, * stirring up 

righteous wrath, * they wrought righteous 

judgment, * driving off diseased and grievous 

wolves, * when, with the Spirit’s sling, * they 

expelled them all from the Church’s ranks, * as 

fallen even unto death, * stricken with a malady 

past all cure. * For the holy Fathers * were 

ven’rable initiates and seers * of the divine 

preaching from on high, * teaching sacred 

mysteries. 

دَهُ  .8اساااتيخن  ،ن تَهلللْ إجْمعَللل،ن إل لل،  ابلللْرنرهَُ نللل يَ، بمَلللُّ
ح. بائ   تلى نل  

اءُ  مْ تَبِللللللد  اخ صللللللل  إ   نلرُّتللللللاوَ نلإلهِللللللَِ،ا ب مللللللا ان هللللللُ
ة ا  رنِّو  نلإله للل  رَف  ل لْكلللَ ، نلشلل  كَ  كُلو ِلللو ا كمُللللارو ل لْمَللل ح 

ب جُمْلَم هاا كنيْملَدَم،ن نََ  تائ  ةَ بْرَوَ نلرو  ن نلخ  لموا ايْرَِّك 
ْ، كَمللال   ا تللَ قو  م  يللَ رَدكن ب حُكللْ ا طللَ او  دْل  كُلللو  غَْ ظللاً ب عللَ
دَوَا كرَجَم،هللللللا  اريَةَ نلمُْ للللللل  ئابَ نلضلللللل  ا نللللللل و  نلكن لللللللة 
ا ب ما ان ها  ا ََّلَوَطَتْ ك ن ها إلى نلمَْ،ت  كح  ب م وْلاع  نلرو

ل ة    ش  اءَ لها.  مُعْمَل ة  ب ع 
THE DOXASTICON OF THE 

HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 
 الثامن  باللحنِ أحد الآباء كصا ذُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

When the rank of the holy Fathers flocked from 

the ends of the inhabited world, they believed 

in one Substance and one Nature of the Father, 

Son, and Holy Spirit, delivering plainly to the 

Church the mystery of discoursing in theology. 

Wherefore, in that we laud them in faith, we 

beatify them, saying: What a divine army, ye 

God-inspired soldiers of the camp of the Lord, 

ye most brilliant luminaries in the noetic 

firmament, ye impregnable towers of the 

mystical Zion, ye scented flowers of paradise, 

the golden lights of the Word, the boast of 

Nicaea and delight of the whole universe, 

intercede ceaselessly for our souls. 

 .نلوُدٌُنلمَجْدُ للآب  كنلإب،  كنلروكح  
ْ، اإ   مَصلللللَ  ا تَولللللاطركن مللللل  يللللللِ،ا لمللللل  ف  نَبلللللاء  نلو دو

ة  إ اقاصللا نلمَلللك،نة ا  د  كطَب عللَ ْ،هَر  كنيلل  دكن ب جللَ تْمَوللَ
كح   ،  كنللللرو دَو  لللللآب  كنلإبلللْ دٌُكنيلللَ ل م،ن إللللى نلولللُ لللَ ا كُ

اً  ل ماً جَل للللو ر  نلللللم كَلُّم  بللللاللاه،ت  تَلللللْ ة  ُلللل  . َّللللإذْ نلب عللللَ
 ،ْ مْ مللل  بو طُهُمْ قللائلِ،: يلللا لَكللُ ا نُهللَ ْ، إيملللا   دَيُهُمْ تللَ نَمللْ
ا نللاه جلللَِ،  كر  نللللر بو  ا يلللا جُنللل،دَ مُعَللللْ ْ ش  إلهلللاو  جلللَ

َِ  اباإ   . يا ابْرنجاً نلضو  اء    نلجَلَد  نلعَوْل او  نلكُلو   ةَ   ك،ن  
رَوَ  ٌ  نلعَطل  رْدَكْ . يا اِّْهلارَ نل ل  رو يَة  هَِْْ،َ  نللو  مَن عَةً ل ص 

ةَا  َّلللَ،نهَ نلشللل  ىا كنلأ رَ ن    لللَ ةَ ل لْكَل ملللة. يلللا ََّخلللْ نل  هَب للل 
  َّ ْ، اجلللْ لا ننْو طلللاع  مللل  ك،نة. تَشلللَ  ع،ن بللل  ةَ نلمَللللْ كبَهْجلللَ

نا.  نُ ،ُ 
THEOTOKION IN TONE EIGHT  الثامن باللحنِ والِدي ة 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،
نلإلَ،    كنل دَوَ  يا  ا  نلبَرَ ات  كَُّو   تَلى  نل ائ وَةُ  اَ  ه  اَنت  
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through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

د    نلمُمَجَلو  طَة    ُ ب ،ن ب َِت  ُُ قَد  نلجَح مَ  لَأ    نلعَ رنءا 
كَيَ،ونءَ  بادَتا  كنلل عنَةَ  ثان َ ةًا  اَ  دُت  كَآدَمَ  ا  م نك 
َّل َ ل كَ   يَِِنا.  قَد  كَنَحُ،  اُمِتَا  كنلمَ،تَ  ننعَمَوَتا 
نُلَبو حُ هات  ِ،: مُبارَك  اَنتَ اَيُّها نلمَل حُ إلَهُناا يا مَ، 

ا نلمَجدُ لَك. ر  ُُ  هَكَ ن 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT  الثامن باللحنِ النوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

ا   نلعَلاء  نلمَجْدُ لله  َّا  نلن،را  رَ  مُظه  يا  لَكَ  نلمَجْدُ 
ٌ  نلمَلَروو.  لامُا كَّا نلنوا  كتلى نلأرْض  نلل 

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م ْ،  نَشْكُرُكَ  دُكَا  نُمَجو  لَكَ  نَلْجُدُ  نُبار كُكَا  نُلَبو حُكَ 
ك.   اجَّ  تظ م  جَلال  مَجْد 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

ا نلإلللُ،ا نَبُ نلضللاب طُ  ماك ُّ كُا نلللل  ايُّهللا نلللر بُّ نلمَللل 
ُ، نلَ،يِلدُا يللا يَللل،عُ نلمَللل حُا  . ايُّهللا نلللر بُّ نلإبللْ َّو نلكلُ

كحُ نلوُدٌُ.  كيا ايُّها نلرو
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

ا يا رنَّ عَ   ايُّها نلر بُّ نلإلُ،ا يا يَمَََّ الله  يا نبَ، نَب 
 رنَّ عَ خَطايا نلعالَم. خطِ ة  نلعالَم  نرْيَمْناا يا 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ، يمللللللِ،  نَب   رُّتَنا ايُّهللللللا نلجللللللال كُ تللللللَ َّْ تَضللللللَ تَوبلللللل 

 كنرْيَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَل،عُ   نلر بُّ  كَيْدَكَ  انْتَ  ا   ٌ قُدُّك كَيْدَكَ  انْتَ  لأن كَ 
ا آمِ،.    نلمَل حُا َّا مَجْد  الله  نَب 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ا كإللى  مَكَ إلى نلأبَد  ُْ بو حُ ن َُ َّا كَُّو  يَ،م  اُبار كُكَا كاُ

 ابَد  نلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ اْ  نُحَْ ظَ َّا ه ن نلَِ،م    ب غِ ر خَطِ ة . اهو 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

د    كمُمَج  كَمُلَب ح   آبائ ناا  إلَ،  رَبُّ  يا  انْتَ  مُبارَك  
ا آمِ،.  مُكَ إلى نلأبد  ُْ  ن

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ِْناا كَم ْ َّ  نتو كال نا تَل ك.   ل مَكُْ، يا رَبُّ رَيْمَمُكَ تلَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  انْتَ يا رَبُّ تَلو مْنا يُو،قَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 
قلْتُ يا   انا  ا  لنا َّا جَِّ  كجَِّ  كُنْتَ  مَلْجً   يا رَبُّ 
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merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 
ْ تُ إل ك.   رَبُّ نرْيَمْنا كنشْف  نَ لا لأن نا قد خَط 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إل كَ لج تُ ََّعَلو مْنا اْ  اتْمَََّ رضاكَا لأن كَ 

 انتَ هَُ، إلها.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 نلح او ا كب ن،ر كَ نعايُ، نلن،ر. لأ   م ْ، ق بَل كَ تَِْ، 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 َّابلُطْ رَيْمَمَكَ تلى نل ي، يعر َّ،نَكَ. 

يم،تُ   نل        ٌ ك قُدو ا  نلو، و   ٌ قُدوك اُللها    ٌ ك قُدو
 نريَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
كح    . نلوُدٌُنلمَجْدُ ل لآب  كنلإب،  كنلرو

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه ريَ،ا آمِ،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .نل     يَم،تُ نريَمْنا  ٌ ك  قُدو
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
ٌ  نللل     يَمللل،تُ  ك دو ا قلللُ ، و ٌ  نلوللَ ك دو ٌ  اُللها قلللُ ك دو قللُ

 نرْيَمْنا.

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

ا  م ،َ   رَبُّ   يا  قُمْتَ   إذْ    ر باطات    كقَط عْتَ   نلوَبْر 
ا   يُك،مَةَ   َ لَبْتَ   نلجَح ما   م ،ْ   نلكَُّ    كانْوَْ تَ   نلمَْ،ت 

ا   َّ خال   ل كَ   ذنتَكَ   اظْهَرْتَ   كلموا  نلعَدكو لْمَهُمْ   ل رُُُ  اَرَُْ
مْ   كمَنَحْتَ   نلك رنِّو ا   إلى لامَكَ   ب ه   يا  ل لْمَلْك،نَة    َُ
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